
~ . IX (s. E. 1961) - N° 2

Chambre
des Représentants

SESSION EXTRAORDINAIRE 1961.

8 JUIN 1961.

BUDGET

du Ministère des Affaires Etranqëres
ct du Commerce Extérieur

pour l'exercice 1961

(Crédits afférents aux Affaires Etranqêres.)

J:v"'-rrVl'(.l

FAIT AU NOM DE LA COMMISSION
DES AFFAIRES ETRANGERES (1)

PAR M. WILLOT.

---'-

Rapport des exposés et échanges de vues des réunions
de la Commission de février 1961.

1. ~. Les próhlèmes congolais et du Ruanda-Burundi ...

II. ~ La politique européenne

lIL ~ I/O.N.U •...

IV. ~ L'a, T. A, N.

V. ~ Benelux

VI. - Divers
L' équllibre linguistique
Les services de chancellerie ...
La liquidation de rarriéré
L'information des postes ...

( 1) Composttion de la Commission:

Président: M. Van Acker (A.).
A. ~ Membres MM. Delwaidc, De Schryver, De",ulf.· Flmmers,

Herblet, Lefërc, le Hodey, Parisis, Scheyvcn, Wigny, Willot. ~
Boity, Collard (L.), Dejardin, De Klnder. Gliune, Huysmans, Pierson,
Radoux, Terwagne, Van Eynde. ~ Drèze, Kronacker.

B. - Suppléants : M, Coorcman, M"'" De Riemaeclœe.Le:got,
MM. Devos, Loos,' Seintretnt, Tindemans. ~ Brecops, Cuols, De
Keuleneir, Geégoiee, GrÛllawne. - Deminjter,

Voie:
·MX (S. E. 1961): N" 1.

Ji. . IX (B. Z. 1961) - N' 2

Kamer
der Volksvertegenwoordigers

BUITENGEWONE ZITTING 1961.

8 JUNI 1961.

BEGROTING

van het Ministerfe van Buitenlandse Zaken
en Buitenlandse Handel
\TOOl' het dienstjaar 1961

(Kredieten betrelfende de Buitenlandse Zaken.)

VERSLAG

NAMENS DE COMMISSIE VOOR DE
BUITENLANDSE ZAKEN (1) UITGEBRACHT

DOOR DE HEER WILLO'f.

Vcrslag over de triteenzettinqen en gedachtenwisselingen
tijdens de zittingen van de Commissie in februari 1961.

3 J. - De problernen in verhand met Congo en Ruanda-Burundi 3

9 II. - Het Europees beleld 9

14 III. ~ De o.v. y.... 14

17 IV. - De N,A. Y,O •... i7

17

19
J9
21
21
21

17 V. -'~ Benelux

19 VI. - Allerlei

19 Het taalevenwlcht
21 De Kanselarijdtensten
21 Het ophalen van de achtcrstand .
21 De voorlichtinq van de posten .

(1) Samcnstellinq van de Commissie::
Voorzltter : de heer Van Acker (A.).
A. _ Leden : de hercn De!waide:, De Schryver, Dewulf, Ftmmers,

Herhiet, Lefère, le Hodey, Parisis, Scheyven, Wiqny, Willot, -r-,
Bohy, Collard (L.), Dejardin, De Kinder, Gllnne, Huysmans, Pierson,
Radoux, Terwagne, Van Eynde. ~ Drèze, Kronacker.

B. _ Plaatsvervanqers : de heer Ccoremen, Mel'e. De R.iemae:ckee"
Legat. de heren Devos, Loos. Seintreint, Tindemans. ~ Bracops,
Cools. De: Keuleneir, G"'floire. Guillaume: .. ~ Demnyl·ec.

z«.
4.IX (B.Z. 1961): N" 1.

G. ~- 80.



i.IX (1961) N. 2

DEUXIEME PARTIE.

Rapport des exposés et échanges de vues des réunions
de Commission du 31 mai 1961.

22
27
30

IV. ~ L'O. T. A. N. et les problèmes relatifs au désarmement ... 32

1. ~ Le problème congolais et l'O. N. U.

Il. ~ Le Ruanda-Burundi et l'O. N. U.

III. ~. Les problèmes européens .. , ...

[ 2 ]

TWEEDE DEEL.

Verslag over de uiteenzcttinqen en gedachtenwisselingen
tijdens de Commissievcrqaderinqen van 31 mei 1961.

I. ~ De problcmen in verband met Congo en de O. V. V. 22

II. ~ Ruanda-Burundi en de O. V. V. 27

III. -' De Europcse prohlemen ... ... 30

IV. - De N, A. V. O. en de problemen in verband met de ont-
wapening 32

ANNEXES '" 35 BIJLAGEN

MESDAMES, MESSIEURS,

. Début juin 1961. il y aura bientôt un an que le Congo
est indépendant. Une année pendant laquelle, jour après
jour, les nouvelles les plus pénibles et les plus contradic-
toires sont parvenues jusqu'à nous. Après avoir si géné ..
reusemcnt accordé l'indépendance et l'amitié fraternelle
au Conge. et aux Congolais, la Belgique fut injustement
calomniée par les uns et souvent Insuffisamment soutenue
par trop de ses amis. Aujourd'hui le Congo est divisé, son
économie se désagrège rapidement, la misère sociale, la
faim et la maladie se développent dans bon nombre de
régions. Fidèle au Congo et aux Congolais, la Belgique a
répondu noblement à l'injustiee et à la calomnie, par une
aide généreuse en capitaux et en hommes. Ce sera, pour
l'histoire du monde. notre raison de fierté. Généreux clans
l'octroi de l'indépendance, nous le sommes l'estés dans les
heures pénibles que le Congo connaît en ce moment. C'est
aussi notre manière à nous' de répondre. Au jour le jour
également 1'0. N. U. a été confrontée avec les problèmes
que posent l'indépendance des pays africains.

Nous souhaitons que dans le respect de la charte Fon-
damentale. 1'0. N. U. retrouve une collaboration confiante
avec la Belgique.

La réalisation de l'Europe des Six, sa collaboration. et à
quel prix, avec la zone de libre-échanqe ainsi que les pro-
blèmes politiques et militaires, qui se posent au sein de
1'0. T. A. N., ont fait l'objet de longs examens en com-
mission.

Au moment où nous rédigeons ce rapport les représen-
tants de l'Amérique et de la Russie, MM. Kennedy et
Khrouchtchev, se réunissent à Vienne. Nous souhaitons
qu'ils œuvrent efficacement pour la paix du monde et la
liberté des hommes.

Votre commission s'est réunie à deux reprises.
Les deux premières réunions ont eu lieu dans la pre ..

mière quinzaine de février 1961.
L'honorable M. Wigny. ministre des Affaires étrangères

dans le gouvernement P. S. C..Libéral, nous fit alors les
exposés nécessaires sur les problèmes précités. La dissolu-
tion des Chambres et les élections du 26 mars 1961 ne
permirent pas de discuter et de voter le budget en séance
publique.

L'honorable M. Spaak étant devenu ministre des
Affaires étrangères dans le gouvernement P. S. c.-P. S. B,
se tint à notre disposition pendant deux seances le
31 mai 1961.

C'est sur l'ensemble de ces déclarations et des échanges
de vues auxquels elles ont donné lieu que nous avons
l'honneur de faire rapport. Les exposés des honorables
ministres \\Tigny et Spaak, ainsi que les discussions ont
porté sur cinq thèmes principaux : 1) Les problèmes
congolais et du Ruanda-Burundi: 2) La politique euro-
péenne: 3) Nos relations avec l'O. N. U.: 4) L'O. T. A. N.;
5) Le Benelux,
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DAMES EN HEREN,

Wij zijn nu half [uni 1961 en weldra is Congo een jaar
onafhankelijk. Tijdens dit jaar hebben wij iedere dag de
pijnlijkste en de meest tegenstrijdige berichten ontvanqen.
Na zo edelmoedig de onafhankelijkheid te hebben toeqe-
kend en Congo en de Congolezen zijn broederlijke vrien-
schap te hebben aanqeboden, werd België onrechtvaardig
door de Congolezen belasterd en kreeg het dikwijls envol-
doende steun van te veel van zijn vnenden. Nu is Congo
verdeeld, zijn bedrijfsleven gaat snel bergaf, de sociale
ellende, de honger en de ziekten grijpen in talrijke qewes-
ten om zich heen. Trouw aan Congo en aan de Conqolezen,
heeft België op edelmoedige wijze de onrechtvaardiqheid
en de laster beantwoord door een edelmoedige hulpverlening
in de vorm van kapitalen en mensen. Voor de wereldqe-
schiedenis zal dat onze reden tot fierheid zijn. Edelmoedig
in de toekenning van de onafhankelijkheid, zijn wij dit
çrebleven in de rnoeilijke uren die Congo thans doormaakt.
Dat is ook onze wijze van handelen, Iedere dag ook
hceft de O. V. V. af te rekenen met de problemen die de
onafhankelijkheid van de Afrikaanse landen doen rijzen,

Wij hopen dat de O. V. V. door de naleving van het
handvest opnieuw tot een op vertrouwcn gevestigde sarnen-
werking met België zal komen.

De totstandkoming van het Europa der Zes, zijn sarnen-
werking, en onder welke voorwaarden, met de Vrijhandels-
zone, alsmede de politieke en militaire problemenin de
N. A. V. O. werden door de Commissie uitvoerig onder-
zocht.

Op het ogenblik dat wij dit verslag opstellen, ontmoeten
de vertegenwoordigers van de Verenigde Staten en van
Rusland, de heren Kennedy en Khroesjtsjev, elkaar te
Wenen. Wij spreken de wens uit dat zij vruchtbaar werk
zullen leveren voor de wereldvrede en de vrijheid der
m ensen.

Uwe Commissie is twecmaal bijeengekomen. De eerste
twee vergaderingen hadden plaats in de eerste helft van
februari 1961. De heer Wigny, Minister van Bultenlandse
Zaken in de C. V. Pi-liberale Regering, heeft toen een
algemeen overzicht gegeven van de huidige problemen.
ten gevolge van de Kamerontbinding en de verkiezinqen op
26 maart 1961 was het niet meer moqelijk de begroting in
openbare vergade'ring te bespreken en goed te keuren.

De achtbare heer Spaak, die Minister van Buitenlandse
Zaken in de C. V. P .•B. S. P. Regering is geworden. hield
zich op 31 mei 1961 gedmende twee vergaderingen ter
beschikking van de Commissie.

Het is over het geheel van deze verklaringen en van de
qedachtenwisselinq waartoe zij aanleiding hebben gegeven,
dat hierna verslag is uitgebracht, Zowel de uiteenzet-
tingen van de heren Ministers Wigny 'en Spaak als de
besprekingen liepen over vij £ hoofdpunten: I" de pro-
blemen in verband met Congo en met Ruanda-Burundi;
2" het Europees beleid: 3° onze betrekkingen met de
O. V. V.; 4" de N. A. V. O.; 5° Benelux.



PREMIERE PARTIE.

RAPPORT DES EXPOSES ET ECHANGES
DE VUES DES REUNIONS

DE LA COMMISSION DE FEVRIER 1961.

L - Les problèmes congolais et du Ruanda-Burundi.

Exposé liminaire du Ministre.

Les problèmes congolais.

En ce début de février, deux faits tout récents retiennent
l'attention.

D'abord la nouvelle Administration amêricaine cherche
a préciser sa politique. D'après des rapports fragmentaires
les idées suivantes sembleraient se dégager :

renforcement des pouvoirs et des forces de l'O. N. U;

désarmement de toutes les forces armées congolaises
et désignation à la tête des administrations congolaises de
« conseillers» sinon de commissaires onusiens:

.....-retrait des officiers et des hauts fonctionnaires belges;

L'autre événement est la désintégration du Congo.

Le new look politique de l'administration Kennedy
appelle les remarques suivantes de la part du Ministre:

I) Faut-il renforcer les pouvoirs et les torees de
l'O. N. U. si celle-ci ne parvient pas à faire usage de l'au-
torité et des forces armées dont elle dispose déjà? Cette
carence de 1'0. N. U. s'est manifestée de façon particuliè-
rement frappante dans le cas des huits soldats belges
détenus à Stanleyville, et dans les graves incidents qui.
dans la Province Orientale et au Kivu, provoquent l'exode
massif des Européens.

2) Le désarmement de toutes les troupes congolaises et la
désignation à la tête des administrations congolaises de
« conseillers »: onusiens ne seront pas facilement acceptés
par les autorités congolaises. L'O. N. U. s'expose à des
combats dans la brousse. La preuve est faite que cette
guerilla peut être très dure.

3) Les conseillers belges - officiers et fonctionnaires ~.
dépendent des autorités congolaises qui décidèrent de leur
affectation et qui seules peuvent les conserver Oll les ren-
voyer.
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EERSTE DEEL.

VERSLAG OVER DE UITEENZETTINGEN
EN GEDACHTENWISSELINGEN

OP DE VERGADERINGEN VAN DE COMMISSIE
IN FEBR U;ARI 1961.

L - De problemen in veroann met '-'ongo
en Ruanda-Burundi.

Iuleldende uiteenzetting van de MWster.

De Conqolese ptoblemen,

Begin februari houden twee geheel recente feiten onze
aandacht gaande.

Vooreerst tracht de nieuwe Amerikaanse adrninistratie
haar politiek nader te ornschrijven. Uit fragmentarische
aanwijzingen blijken volgende denkbeelden te kunnen af-
geleid worden :

- vcrsterklnq van de bevoegdheden en van de strijd-
krachten van de O. V. V.;

- ontwapening van alle congolese strijdkrachten en
aanstelling aan het heofd van de congolese adrninistraties
van « adviseurs » zoniet van O. V. V. cornmissarissen,

- terugtrekking der Belgische officieren en hoge ambre-
naren;

De andere belangrijke gebeurtenis is de verbrokkeling
van Congo.

Ten aanzien van de « new look »-polltiek van de
administratie Kennedy maakt de heer Minister volgende
opmerkingen:

1) Welk nut heeft het de bevoeqdheden en de strijd-
krachrcn van de O. V. V. uit te breiden, wanneer deze
laatste er niet in slaagt gebruik te maken van het gezag
en van de strijdkrachten waarover zîj thans reeds beschikt.
Deze onmacht van de O. V. V. is op bijzonder treffende
wijze gebleken in het geval der acht Belgische soldaten die
te Stanley stad gevangen worden gehouden en bij de ern-
stige incidenten die in de Oost-provincie en in Kivu hebben
geleid tot de massale uittocht van de Europeanen.

2) De ontwapening van alle Congolese troepen en de
aanstelling van O. V. V.-« adviseurs » aan het hoofd van
de Congolese administraties zullen niet gemakkelijk door
de Congolese autoriteiten aanvaard worden. De O. V. V.
loopt gevaar bij gevechte.n in de rimboe betrokken te wor-
den. Het bewi]s is geleverd dat deze guerrilla zeer zwaar
kan zijn.

3) De Belgische adviseurs ~ officieren en ambtenaren
~ hangen af van de Congolese autoriteiten .die hen hebben
benoemd en alleen kunnen beslissen ze te behouden of weg
te zenden.
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4) Le plan américain rencontrera non seulement une
vive résistance au Congo même, mais aussi clans les autres
pays de l'Afrique noire qui ont accédé tout récemment à
l'indépendance et qui redoutent toute tutelle de fait, même
internationale.

D'autre part, ru. R. S. S, à déjà fait connaître à
l'O. N. U. qu'elle n'est pas disposée à accorder de plus
larges pouvoirs à M. Hammarskjald qui ne jouit pas de
sa confiance.

5) Enfin il y a dans ce « plan» quelque chose d'anti-
occidental, en ce sens que les Etats-Llnis semblent faire
plus confiance à 1'0. N. Ll., à M. Hammarskjeld et à la
commission de conciliation de l'O. N. U. au Congo qu'à
leurs alliés européens.

Sur tous ces points l'attitude des Américains ne semble
pas encore bien précise. II faut attendre que la nouvelle
Administration arrête sa politique d'une façon plus nette.
Notre diplomatie multiplie ses efforts pour la docu-
menter exactement.

La dislocation du Congo en régions rivales: Conqo-Léo,
Congo-Stan, Katanga et Sud-Kasaï, est grave pour les
Congolais et pour les Belges qui courent le risque d'être
exposés aux dangers d'une guerre intérieure.

Le gouvernement belge a toujours conseillé aux autorités
congolaises, plus particulièrement à celles de Léopoldville
et d'Elisabethville, de se réconcilier, La Belgique ne fait
qu'exprimer des souhaits. C'est aux Congolais eux-mêmes
qu'il appartient de choisir la formule et de prendre la déci-
sion.

Le Ruenda-Butundi.

Dans les territoires sous tutelle, la situation est extrême-
ment difficile.

Des élections. au début de 1961, devaient préparer l'in-
dépendance prévue pour la mi-1962,

Le Conseil de tutelle avait connu et approuvé ce plan.
Mais moins d'un mois avant la date fixée, le 20 décembre,
une proposition contraire émanant de la 4e commission de
J'Assemblée de J'O. N. U. a demandé l'ajournement des
élections jusqu'au début de mars 1961.

Dès lors deux solutions etaient possibles :

- la première consistait à se conformer à la recomman-
dation de la commission susdite et d'ajourner les élections,
mais entraînait le risque d'un grave mécontentement au
Ruanda-Burundï même;

- la seconde consistait à ne pas modifier le programme
établi, mais entraînait le risque de ne pas voir le résultat des
élections internationalement reconnu notamment en raison
du refus éventuel de la commission de visite de l'O. N. U,
de prêter sa collaboration au contrôle de ces élections,

On connaît la décision qui est entervenue et les événe-
ments qui ont marqué l'ajournement des élections : pro-
clamation de la république ruandatse, le conseil général se
muant en assemblée législative, etc ...
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-1) Het l'.merikaans plan zu! nid a llcen op he Itiq e wcer-
stand stuiten in Congo zelf, doch eveneens in de andere
landen van zwart Afrika. die onlanqs onafhankelijk zijn
geworden en die om 't even welk feitelijk trustschap, zelfs
lnternatlonaal. vrezen.

Anderzijds heeft de U. S. S,R. de O. V. V. zelf er reeds
van in kcnnis gesteld dat zij niet bereid is ruimere bevoeqd-
heden toe te kennen aan de heer Hammarskjald die niet
haar vertrouwen qeniet.

5) Ten slotte heeft dit « plan» een anti-westerse inslag,
in die zin dat de Verenigde Staten meer vertrouwen schij-
nen te stellen in de O. V. V., in de heer Hammarskjold en
in de O. V. Vi-verzoeninqscommissie in Congo dan in hun
Europese geallieerden.

De houdinq van de Amerikanen over al deze punten
schijnt nog niet vast te staan, Men moet wachten
tot de nieuwe administratle haar politiek klaarder zal
bepaald hebben. Onze diplomatieke diensten verdubbelen
hun pogingen om ze juist voor te lichten.

De desintegratie van Congo in rivaliserende gewesten:
Conqo-Leopoldstad, Conqo-Stanleystad, Katanga en Zutd-
Kasaï is ernstig voor de Congolezenen BeIgen die gevaar
lopen in een binnenlandse oorlog te worden betrokken.

De Belgische Regering heeft de Congolese autoriteiten,
Ln het bijzonder deze van Lcopoldstad en Elisabethstad,
steeds aangeraden zich met elkaar te verzoenen, België kan
alleen wensen te kermen geven. De Congolezen zeH moeten
de formule kiezen en de beslissing nernen.

R.wanda-Burundi.

In de trustqebieden is de toestand bijzonder moeilijk.

Ter voorbereiding van de onafhankelijkheid die voor medio
1962 is voorzien, zouden begin 1961 verkiezinqen qehouden
worden.

De Trustschapsraad kende dit plan en had het
goedgekeurd. Maar minder dan een maand voor de vast-
gestelde datum, namelijk op 20 december, werd in een
geheel verschillend voorstel van de 4de commissie van de
O. V. Vi-Verqaderinq gevraagd de verkiezinqen tot begin
maart uit te stellen.

Twee oplossingen waren alsdan mogelijk:

--- de eerste was dat men zieh zou schikken naar de
aanbeveling van genoemde commissie en de verkiezin-
gen verdagen; dit zou evenwel geleid hebben tot ernstige
ontevredenheid in Rwanda-Burundi zelf:

--- de tweede kwam hierop neer dat men het programma
niet zou wijzigen, waarbj] men echter gevaar liep dar
de verkiezingsuitslagen niet internationaal zouden erkend
worden, onder meer wegens de eventuele weigering van
de onderzoekscornmissie van de O. V, V. om haar mede-
werking te verlenen aan de controle op de verkiezingen.

Men weet welke beslissing werd genomen en welke ge-
beurtenissen zieh bij de verdaging van de verkiez inqen
hebben voorgedaan: uitroeping van de republiek Rwanda,
omvorming van de alqemene raad in wetgevende verqade-
ring, enz.



Discussion de cette partie de J'exposé du Ministre,

Un membre se fait l'écho de l'inquiétude qui règne dans
les familles des militaires détenus à Stanleyville, Ces Famil-
les ont l'impression qu'elles sont abandonnées et que l'on
ne met pas suffisamment d'empressement à faire des dérnar-
ches pour libérer les prisonniers,

Elles sont aussi laissées clans l'ignorance au sujet du
sort de ces derniers, IJ ne suffit pas d'envoyer chez elles
une assistante sociale du service social de l'armée qui ne
sait répondre aux questions qu'elles lui posent; un effort
devrait être fait pour renseigner plus amplement les familles
éprouvées notamment au sujet des démarches qui sont
faites en faveur des détenus pm la voie diplomatique, par
la Croix Rouge internationale, ete.

On ne peut perdre de vue non plus qu'aux yeux d'une
grande partie de l'opinion publique de notre pays la façon
dont l'O. N. U. saura prendre sous sa protection les huit
soldats prisonniers, constituera un test décisif pour cette
org anisa tiou.

Le sort des Belges dans la Province Orientale et au Kivu
est également une' source d'inquiétudes. Où en est l'évacua-
tion des femmes et enfants belges et des Européens en
général ? Est-il exact qu'un certain nombre d'Européens et
de Belges sont encore détenus comme otages?

Un autre commissaire ajoute que si en Belgique même
il se trouve encore des gens qui refusent de croire que les
huit soldats belges détenus actuellement à Stan, se soient
réellement trompés de l'Olt te, il en est à priori ainsi à
l'étranger.

Mais il est un devoir impérieux pottr le gouvernement et
pour l'O. N, U, d'obtenir leur mise en liberté, Le membre
suggère au Ministre de recourir le cas échéant à une Ior-
mule qui consisterait à présenter au Conseil. de Sécurité
deux propositions concomittan tes. à savoir, d'une part, la
mise en liberté des Européens et Belges tant civils que mill-
ta ires détenus à Stan, d'autre part, un allégement moral et
physique par des visites médicales, etc ... du sort des Con-
golais détenus pour des raisons politiques y compris l'ancien
premier ministre Lumumba.

Le Ministre prend acte des observations qui ont été
émises et des suggestions qui ont été faites. Elles ont
retenu toute son attention.

Un membre partage l'avis du Ministre selon lequel dans
les circonstances actuelles un désarmement total des troupes
congolaises est irréalisable en raison même de l'inefficacité
des forees de 1'0, N, U, Cette inefficacité trouve son ori-
gine dans la composition hétéroclytc de ces forces dont
l'état major commun constitue en fait le seul facteur d'unité.

Ce n'est certainement pas de cette manière qu'a été entre-
vue. précédemment, la création d'une force de police inter-
nationale, Celle-ci doit être plus qu'une simple juxtaposition
d'éléments divers. Les cadres, au moins, doivent répondre à
certains critères communs et être formés à une discipline
commune,
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Besprekinq van dit gedeelte van de uiteenzetting van de Mlnister.

Een lid heeft. gewezen op de ongerustheid die heerst in
de gezinnen van de te Stanleystad gevangen gehouden mil i-
tairen, Deze gezinnen hebben de indruk dat ze in de steek
gelaten worden en dat men talmt om stappen te doen met
het oog op de invrijheidstelling van de gevangenen.

Zij worden ook in de onwetendheid gelaten over het
lot van de gevangenen. Het volstaat niet dat men bij deze
gezinnen een rnaatschappelijke assistente van de sociale
dienst van het leger zendt, die niet kan antwoorden op de
gestelde vraqen. Een inspanning zou moeten gedaan wor-
den om de beproefde gezinnen vollediger in te Iichten,
onder meer in verhand met de stappen die ten gunste van
de gevangenen worden gedaan langs diplomatieke weg,
door het Internationale Rode Kruis, enz.

Men maq niet uit het oog verlîezen dat de wijze waarop
de 0, V, V. de acht gevangen gehouden soldaten onder
haar bescherming zal nernen, voor en groot gedeelte van
de publieke opinie in ons land, een test voor deze orga~
nisatie zal vormen.

Het lot der Belgen in de Oostprovincie en in Kivu is
eveneens een bron van onqerustheid. Hoever staat het met
de evacuatie del' Belgische vrouwen en kinderen en der
Europeancn in het algemeen? Is het juist dat nog een aan-
tal Europeancn en Belgen als gijzelaars worden vastqe-
houden?

Een an der lid voegt hieraan toe dat, indien er in België
zelf nog altijd personen gevonden worden, die weigeren
te geloven dat de acht thans te Stanleystad opgesloten
Belgische soldaten zich werkelijk van weg vergist hebben,
deze mening in het buitenland a priori nog meer ver-
spreid is.

De Regering en de O. V. V. hebben evenwel de gebie-
dende plicht er voor te zorgen dat zij in vrijheid gesteld
wordcn. Het lid stelt aan de Minister voor eventueel zijn
toevlucht te nemen tot een formule, welke hierin zou be-
staan dat bi] de Veiligheidsraad twee gelijktijdige voor-
stellen zouden worden ingediend, namelijk, enerzijds, de
vrijlating der Europeanen en Belqen, zowel burgers als
militairen, die te Stanlcystad gevangen gehouden worden,
anderzijds. een morcle en fysische verlichtinq door medische
bezoeken, enz ... van het lot van de Conqolezen, met inbe-
grip van de gewezen Eerste-Mlnister Lumumba, die om
politieke redenen gevangen zijn gezet.

.De Minister neernt akte van de gemaakte opmerkingen
en voorstellen. Hij heeft er met de grootste aandacht naar
geluisterd.

Een lid deelt de zienswijze van de Minister dat in de
huidiqe omstandigheden een volledige ontwapening van de
Congolese troepen niet kan uitqevoerd worden, gezien het
ondoeltreffend optredcn van de striidkrachten van de
O. V. V. De oorzaak hierom moet worden gezocht in de
heterogene samenstellinq van die strijdkrachten, waar-
van het gemeenschappelijk oppcrbevel in feite de eniqe
bindende factor 'is.

Het is zeker nier op deze wijze dat men vroeger de
oprichting heeft opgevat van een internationale politle-
macht, die meer moet zijn dan het eenvoudig sarnen-
voegen van verschillende bestanddelen. De kaders moeten
ten minste beantwoorden aan bepaalde algemeen geldende
criteria en zij moeren volgens een gemeenschappelijke dis-
cipline opqeleid zijn.
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II importe qu'après l'échec actuel, l'idée de la création
d'une véritable force de police internationale soit reprise
et que cette fois-ci sa réalisation soit bien entamée.

Un autre membre se demande si en marge des proposi-
tions américaines gui rencontrent les vues de J'vI. Harnmar-
skjald, on ne peut trouver des éléments positifs: interdiction
de la fourniture d'armes aux clans rivaux, renforcement
moral et militaire des farces de l'O. N. U., libération des
prisonniers politiques, convocation du Parlement, constitu-
tian d'un gouvernement confédéral ou autre qui, sous l'égide
de l'O. N. U., étendrait son autorité à l'ensemble du terri-
toire.

Il est exact que l'intervention de 1'0. N. U. au Congo
ne peut être considérée comme un succès. Mais il faut faire
preuve d'une grande circonspection avant d'adopter une
attitude d'opposition à la proposition américaine et de
prétendre que la prise de position des Américains et de
M. HammaI:'skjold affaiblit la cause de J'Occident.

Selon le commissaire, le Ministre n'a pas défini de
façon précise sa position à l'égard de rensemble du pro-
blème tel qu'il vient d'être ébauché ci-dessus, Il ne discerne
pas ce que le Ministre propose comme mesures concrètes en
lieu et place d'un renforcement de 1'0, N. U.

Dès lors, il convient d'adopter à l'égard du problème
congolais une attitude positive permettant à l'O. N. U. de
sortir de l'impasse. Ceci ne peut qu'être profitable aux
intérêts beIges au Congo. _

Un autre membre est d'avis que si la Belgique doit
poursuivre une politique d'entente avec l'O. N. U. et si un
effort dans ce sens a été fait, l'organisation internatio-
naIe n'a pas agi de même-à l'égard de notre pays. La BeI~
gique et Je Congo lui-même sont traités par elle en victimes
expiatoires aux besoins d'une politique mondiale.

C'est la raison pour laquelle la Belgique ne peut, selon
le commissaire, abandonner à la légère ni ses amis au
Congo, ni sa politique propre. L'orateur entend par consê-
quent laisser au Ministre une grande liberté de manœuvre
à l'égard des _propositions américaines dont en fin de
compte un seul volet semble susceptible d'être réalisé, à
savoir l'éloignement des Belges du Congo.

Somme toute, affirme le membre, la plupart des proposi-
tians qui ont été faites en VUe de redresser la situation au
Congo, se sont arrêtées au seul aspect de la présence des
Belges. On crée pour ainsi dire un mythe : tout ira mieux
lorsque les Belges seront partis, alors que tout le monde
devrait savoir que ce serait le contraire.

Et le membre d'ajouter que dans ces conditions il n'est
pas opportun que le gouvernement belge fixe dès mainte-
nant son attitude à l'égard de certaines propositions ou
prenne position sur les modalités d'une solution possible.

Il vaut mieux, selon lui, ne pas se lier par des décla-
rations « trop fracassantes ».

Enfin le membre est d'avis que l'influence du président
Youlou gui a l'avantage de jouir d'un certain crédit après
de Américains, constitue une de chances d'aboutir à une
cristallisation des différentes tendances au Congo et de
faire pièce ainsi aux menées communistes.

D'autres membres encore ont traité des différents pro-
blèmes qui se posent en rapport avec la présence de Belges
au Congo et avec le rétablissement des relations diplo-
matiques entre Bruxelles et Léa. On y reviendra ci-après.
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Het is nodig dat na de huidige mislukkinq, het denk-
beeld van de oprichting van een Internntion ale politiemacht
opnieuw zou ter hand genomen worden en dat ditmaal, bij
de totstandkoming ervan, de zaak beter zou worden aan-
gepakt,

Een ander lid vraagt zich af of de Amerîkaanse voor-
stellen, die overeensternmcn met de :zienswijze van de
heer Harnrnarskjôld. geen positieve elcmenten bevatrcn,
zoals het verbod van wapenleveringen aan de tegenover
elkaar staande partijen, een morele en militaire verster-
king van de strijdkrachten van de O. V. V .. de vrijlating
van de politieke gevangenen, de bijeenroeping van het
Parlement, de vorming van een c:onfederaleregering of een
andere die, onder het toezicht van de O. V. V" haar gezag
zou -uitbreiden tot het gehele grondgebied.

Alhoewel het juist is dat de tussenkomst van de O.V.V.
in Congo niet als een sukses kan bestempeld worden. moet
men toch tweernaal nadenken a lvorcns men het Ameri-
kaanse voorstel verwerpt en beweren dat de houding
van de Amerikanen en van de heer Hamarskjöld de zaak
van het Westen verzwakt.

V oIgens dit lid heeft de Mintster niet duidelijk gezegd
wat zijn standpunt is ten aanzien van het geheel van het
probleem zoals het hierboven is uiteengezet. In verband
hiermede vraagt hij aan de Minister welk e concrete maat-
reqelen hij voorstelt in de plaats van een versterking van
de O. V. V.

Het is nodig dat men met betrekking tot het Congolese
probleem een positieve houding aanneemt, waardoor de
O. V. V. uit de impasse kan geraken: de Belgische belan-
gen in Congo kunnen er alleen baat bij vinden.

Een ander lid is van oordeel dat Be:1gië verder rnoet
streven naar een politiek van verstandhouding met de
O. V. V. en zo België in die zin een inspanning heeft ge~
daan , de internationale organisatie echter niet op dezelfde
wijze heeft gehandeld ten opzichte van ons land. België en
Congo worden door haar heschouwd als zoenolfers voor de
eisen van de wereldpolitiek.

Om deze reden meent dit lid dat België niet lichtzinnig
zijn vrienden in Congo mag in de steek laten of afstand
doen van zijn eigen politiek. Spreker is er bijgevolg voor-
stander van dat de Minister een grote bewegingsvrijheid
gelaten wordt ten opzichte van de Amerikaanse voorstellên,
waarvan uiteindelijk slechts een qedeelte, namelijk de ver~
wijdering van de Belgen uit Congo, voor verwezenlijking
vatbaar blijkt.

De meeste voorstellen die gedaan werden om de toe-
stand in Congo op te Iossen, zo bevestigt het lïd, zijn,
alles wel beschouwd, beperkr gebleven tot het aspect van
de aanwezigheid der Belgen in Congo. Men roept als het
ware een mythe in' het leven : alles zal beter gaan als de
Belgen zullen vertrokken zijn, terwijl Iedereen zou moeten
weten dat het tegenovergestelde waar is. _

Het lid voegt hieraan toe dat h et, in deze ornstandiq-
heden, niet wenselijk is dat de Belgische Regering, nu
recels, haar houding ten opzichte van sommige voorstellen
bepaalt of stelling zou kiezen met betrekking tot de moda-
liteiten van een mogelijke oplossing. HJj meent dat men
zich beter ruet bindt door «te ophefmakende» verklarin-
gen,

Tenslotte is het lid van oordeel dat de invloed van
President Youlou, die over een zeker krediet bij de Ameri-
kanen besclnkt, een mogelijke kans biedt om de verschil-
lende strekkingen in Congo te kristalliseren en aldus het
hoofd te bieden aan de comm unistische drijverijen.

Andere leden hebben eveneens gebandeld over de ver-
schillende problemen die rijzen in verband met de aan-
wezigheid der Belgen in Congo en met het herstel del'
diplomatîeke betrekkingen tussen Brussel en Leopoldstad.
Wij zullen er verder nog op teruqkomen,



En ce qui concerne les problèmes de politique générale
soulevés ci-dessus, le Ministre a répondu grosso modo ce
qui suit :

L'O, N. U., au Congo, remplit une tâche nécessaire, La
Belgique est aussi présente dans ce pays par ses techni-
ciens, ses missionnaires, ses entreprises. Une coexistence
- et pour mieux dire une collaboration - s'imposent.

Des incidents regrettables ont rendu difficile cette colla-
boration, à savoir la prétention inadmissible d'« éliminer
le facteur belge» et le manque de protection des vies et
des biens de nos concitoyens, dont les huit militaires déte-
nus à Stanleyville.

Par ailleurs, le Ministre ne croit pas à la possibilité de
rétablir l'ordre au Congo par la force. Ce serait déclencher
une guerre intérieure, voire une guerre internationale. La
Belgique ne peut en aucune façon encourager ces politiques
prétendument courageuses.

Voilà pourquoi le Gouvernement est opposé au recrute-
ment de volontaires en Belgique. Tout centre de recrute-
ment militaire doit être liquidé. Cependant, on ne peut
perdre le sens des proportions et ce qui a pLI se passer à
Bruxelles contre la volonté des autorités n'a certainement
rien de comparable avec les interventions de certains gou-
vernements étrangers au Congo.

Rèvenant aux idées américaines, le Ministre répète que
son analyse est toute provisoire et fondée sur des premières
indications,

Sans doute la situation congolaise est-elle loin d'être
définitivement compromise. Mais elle est instable.

Qu'y-a-t-il moyen de faire actuellement ?
Il importe de rétablir au plus vite les relations diplomatie

ques.
Avec quelles autorités?
Avec le chef de l'Etat dûment reconnu, en l'occurrence

M. Kasavubu.
Le rétablissement des relations diplomatiques avec le

Congo serait incontestablement utile pour protéger les inté-
rêts légitimes des Belges au Congo et faciliter leur présence
pacifique. II permettrait au gouvernement belge d'intervenir
avec plus d'efficacité contre l'activité nuisible au pays de
certains de nos nationaux. Il lui permettrait également
d'éclairer le gouvernement congolais dans le recrutement
d'experts compétents et adaptés à la nouvelle situation poli-
tique.

Le Ministre souligne qu'il est souvent touchant de voir
combien les Congolais font toujours confiance aux Belges.
Ce ne sont donc non seulement les autorités katangaises qui
ont trouvé le chemin de Bruxelles. mais également celles de
Léa: les commissaires viennent l'un après l'autre solliciter
notre aide et notre collaboration. Même les Balubas du
Nord-Katanqa et le autorités de Stan ont pris contact avec
la Belgique dans un but analogue,

Le Ministre affirme à son tour que les forces de
l'O. N. U. ne pourront opérer comme une force pacifica-
trice digne de ce nom que -si elles constituent une véritable
police internationale dans le sens indiqué par un membre.

Le Ministre retient également la suggestion faite par un
commissaire qui tend à remettre en marche les activités du
Fonds de bien-être indigène. Une pareille action n'est pas
politique; elle n'engage ni la Belgique comme telle, ni son
gouvernement et serait vivement appréciée par les leaders
congolais.

Le même membre a proposé également d'affecter à ce
Fonds les bénéfices de la Loterie Africaine dont 80 millions
ont été prélevés pour couvrir des dépenses faites pour les
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Wat de hierboven behandelde problemen van algemene
politiek betreft heeft de Minister grosso modo het volqen-
de geantwoord:

De O. V. V. vervult in Congo een noodzakelijke op-
dracht. Ook België is in dit land aanwezig door zijn tech-
nici, zijn missionnarissen, zi]n ondernemingen. Een vreed-
zaarn-naast-elkaar-bestaan - beter nog, een samenwer-
king - dringen zich op.

Betreurenswaardige incidenten hebben deze sarnen-
werking bemoeilijkt, namelijk de onaanvaardbare aanrnati-
ging « de Belgische factor uit te schakelen » en het gebrek
aan bescherming van het leven en de goederen van onze
landqenoten, waaronder de acht te Stanleystad opgesloten
militairen.

De Minister gelooft trouwens niet dat de orde in Congo
door geweld kan herstcld worden. Men zou aldus een
burgeroorlog, ja zelfs een internationale oorlog doen ont,
branden, België kan op geen enkele wijze deze zogezegd
moedige politiek aanmoediqn,

Om deze reden is de Regering gekant tegen de aanwer-
ving van vrijwilligers in België. Ieder militair aanwervinqs-
centrum moet gesloten worden. Men inag de zin voor de
verhoudingen niet verliezen en hetgeen mogelijk te Brus,
sel Is gebeurd tegen de wil in van de autoriteiten, kan beslist
'niet verqeleken worden met de inmenging van sommige
buttenlandse Regeringen in Congo.

Teruqkomend op de Amerikaanse denkbeelden, herhaalt
de Minister dat de analyse ervan voorlopig is en op de
eerstegegevens steunt. .

De toestand in Congo is ongetwijfeld niet onverdeeld
slecht. Maar hij is onstabiel.

Wat kan men thans doen ?
Het is nodig dat de diplomatieke betrekkingen zo spoe-

dig mogelijk hersteld worden.
Met welke autoriteiten ?
Met het als zodanig erkend staatshoofd, in dit geval, de

heer Kasavubu.
Het herstel van de diplomatieke betrekkinqen met Congo

zou ongetwijfeld nuttig zijn om de gewettigde belangen van
de Belgen in Congo te beschermen en hun vreedz ame aan-
wez iqheid te vergemakkelijken. Daandoor zou de Belgische
Regering doeltreffender kunnen optreden tegen de: voor
het land schadelijke activiteit van sommiqe landqenoten,
terwijl zij verder de Congolese Regering van advies zou
kunnen dienen bij de aanwerving van bevoegde deskttndigen
en zich zou kunnen aanpassen aan de nieuwe politieke toe-
stand.

De Minister vestigt er de aandacht op dat het dikwijls
aandoenlijk is te zien welk vertrouwen de Conqolezen nog
altijd in de Belgen stellen. Niet alleen de Kantangese auto,
riteiten, ook deze van Leopoldstad hebben de weg naar
Brussel gevonden: de ene na de andere komen de commis-
sarissen om onze steuri en onze samenwerking vraqen. Zelfs
de Baluba's van Noord-Katanga en de autoriteiten van
Stanleystad hebben met hetzelfde doel kontakt opgenomen
met Belqië.

De Minister verklaart op zijn heurt dat de O. V. V.~
strijdkrachten slechts als een pacificatiestnj'dmacht, die
naam waardig, zullen kunnen optreden, indien zij een wer-
kelijke internationale politie vorrnen, in de zin die een lid
hierboven heeft aangegeven.

De Minister houdt eveneens rekening met het voorstel
van een lid orn de werking van het Fonds voor Inlands
Welzijn te hervatten. Dergelijke actie is niet van politieke
aard; zij bindt noch België als zodanig, noch zijn Regering
en zou door de Congolese leiders ten zeerste op prijs gesteld
worden,

Hetzelfde lid heeft eveneens voorgesteld dat dit Fonds
de beschikking zou krîjgen over de winst van de Afrikaanse
Loterij, waarvan 80 miljoen werden afgenomen om de uit-



pavillons congolais lors de l'exposition int crn at ionale de
1958.

Par contre, le Ministre n'est pas convaincu de l'efficacité
d'une intervention substantielle de la part de la Belgique
dans les Fonds constitués dans le cadre de l'O. N. U. en
vue de financer l'aide aux pays sous-dêveloppés et par
conséquent aussi l'aide au Congo, du moins tant que
l'O. N. U. maintient à l'égard de notre pays une politique
discriminatoire en refusant de recruter des Belq es pour
ses services et en maintenant des accusa tiens injustifiées.

Un commissaire a rappelé à ce sujet que la Belgique
elle-même a fait appel à l'a, N. U. pour intervenir au
Congo et qu'il est par conséquent normal que notre pays
paie en partie les frais de cette opération: si rien n'est fait
dans ce sens on risque d'endosser à la Belgique non pas
une partie, mais peut-être la totalité de la dette publique
congolaise.

Le membre a souligné également en se référant aux
chiffres des budgets de 1960 et 1961 que la charge assumée
par notre pays dans le cadre de l'aide directe est plus consi-
dérable que si l'octroi de cette aide était négocié avec
l'O. N. U. et assuré par cette organisation.

A cet égard, il a attiré l'attention sur l'importance
de l'aide financière demandée par le commissaire aux Iinan-
ces du Congo, M. N'Dele, lors de son récent passage à
Bruxelles. Il a insisté pour qu'on ne lésine pas SUI' l'ampleur
de l'intervention de notre pays.

Le Ministre, de son côté, a fait observer que la demande
du commissaire aux finances du Congo ne tendait nulle-
ment à obtenir une aide financière pal' le truchement de
1'0. N. U. mais une aide directe plus immédiate.

Les explications Iournies par le Ministre répondent aussi
implicitement à certaines observations émises par des com-
missaires et ayant trait aux points suivants:

Il est exact que certains Belges jouent au Congo un
« mauvais rôle » mais cela peut être dit également de
ressortissants d'autres pays européens de l'Est comme de
l'Ouest, de pays d'Afrique et d'Asie et qui ne songent
nullement à mettre un terme à ces agissements.

Le comportement de certains de nos nationaux ne peut
donc servir de prétexte pour éloigner du Congo les Belges
qui y sont restés malgré les événements des derniers mois,
qui y ont été rappelés par les autorités et plus particulière-
ment par les gouvernements provinciaux ou qui s'y trouvent
en vertu des accords et des lois existants.

Le membre rappelle que les Belges désirent retourner au
Congo: ainsi lors du récent passage d'une personnalité
congolaise cherchant à recruter du personnel européen,
celle-ci a reçu 400 candidatures pour 60 emplois à conférer.

Mais un tri s'impose: ne pourrait-on créer, le cas échéant,
dans le cadre du Ministère des Affaires Africaines un orga-
nisme qui serait capable de fournir aux autorités congo-
laises de passage à Bruxelles certaines précisions sur les
personnes qu'elles entendent engager? '

La situation au Ruanda-Burundi a également donné lieu
à de multiples observations de la part des membres de la
commission.

Un commissaire ne peut marquer son accord sur la ma-
nière dont la situation a été précipitée au Ruanda: la majo-
rité du conseil général y a, à son avis, adopté une position
indéfendable. Mais il est exact que l'O. N. LI. par une inter-
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gaven voor de Congolese paviljoenen op de wereldtentoon-
stellinq te Brussel te dckken.

De Minister is daarentegen niet overtuigd van de doel"
treHendheid van een belangrijke bijdrage van België in
de Fondsen, welke in het raarn van de O. V. V. werden
gesticht ter financiering van de hulp aan de onderontwik-
kelde landen en bijgevolg ook van de hulp aan Congo, ten
minste zolang de O. V. V, ten opzichte van ons land een
discriminatlebeleid voert door te weigeren Belgen voor haar
diensten aan te werven en vast te houden aan ouqerecht-
vaardigde beschuldigingen.

Een Commissielid heeft er in dit opzicht op gewezen dat
België zelf een beroep op de O. V. V. heeft gedaan om in
Congo tussenbeide te komen en dat het bijgevolg norrnaal
is dat ons land een gedeelte der kesten van de operatie
betaalt : indien in dit opzicht niets gedaan wordt, moet
gevreesd worden dat men België niet een gedeelte, doch
wellicht de ganse congolese openbare schuld op de rug zal
schuiven,

Verwijzcnd naar de cijfers ill de begrotingen voor 1960
en 1961 heeft het licl evcneens onderstreept dat de last. die
door ons land in het raam van de rechtstreekse hulp wordt
gedragen, belanqrijkcr is dan indien over die hulpverleninq
was onderhandeld met de O. V. V. en door deze zou wor-
den verzekerd,

In dit opzicht had hij de aandacht gevestigd op de om-
vang van de financiële hulp, die de heer N'Dele, Congolees
Commissaris voor de Financiën, tijdens zijn recent verblijf
te Brussel gevraagd heeft, en had hij er op aangedrongen
dat men met krenterig zou zijn wat de tu ssenkomst van
ons landbetreft,

Van zijn kant heeft de Minister doen opmerken dat de
Congolese Cornmissaris voor de Financiën qeenszins een
financiële steun door bemiddeling van de O. V. V. gevraagd
heeft, doch wel een rechtstreekse en onmiddellijke hulp-
verlening.

De toelichting die door de Minister is verstrekt, geeft
ook impliciet een antwoord op sommige opmerkingen van
cornrnissieleden in verband met volgende punten:

Het is juist dat sommige Belgen in Congo een « slechte
rol » vervullen, maar hetzelfde kan gezegd worden van
onderdanen van andere landen in West- en Oost-Europa,
in Afrika en in Azië die er geenszins aan denken een einde
te: makcn aan hun optreden.

De houding van sommige van onze landgenoten mag dus
niet gebruikt worden als voorwendsel om uit Congo de
Bdgen te verwijdcren die er qebleven ' zijn ondanks de
ÇlebelFtenissen der laatste maanden. die teruggeroepen wer-
den door de autoriteiten, in het bijzonder door de
provinciale regeringen of die er zich bevinden krachtens
bestaande overeenkomsten en wetten.

Het lid wijst er op dat de Belgen naar Congo wensen
teruq te keren: toen bljv, onlangs een Conqolese persona-
Iiteit in ons land verbleef op zoek naar Europees personeel,
boden zich 400 kandidaten aan voor 60 betrekkinqen,

Een selectie is evenwel noodzakelijk: zou men eventueel
in het kader van het Ministerie van Afrikaanse Zaken,
qeen instelling kunnen oprichten, die aan de Congolese
autoriteiten die te Brussel op doorreis zijn, bepaalde gege-
vens zou kunnen verstrekken over de personen die zij van
plan zijn aan te werven?

De toestand in Ruanda-Burundi heeft in de Commissie
evcneens aanleiding gegeven tot talrijke opmerkinqen.

Een lid kan zijn insteming niet betuigen met de wending
die de toestand in Rwanda genomen heeft: de meerderheid
van de algemene raad heeft er, naar zijn mening, een enver-
dedigbaar stan dpun t ingenomen. Het is echter evenecns



du conseil général y a, à son aVIS, adopté une position indé-
Iendable. Mais il est exact que 1'0, N, U.. par une inter--
vention insensée, y a brouillé les cartes.

Le membre rappelle que la Belgique a rencontré les
pires difficultés pour maintenir unis le Ruanda et le Bu--
rundi et se conformer ainsi aux vœux de l'a, N, U. Le
renversement du plan de la commission de visite dont les
membres avaient marqué leur accord sur la date des élec--
tions et étaient conscients des effets désastreux qu'entraî-
nerait leur ajournement éventuel, a remis tout en cause. Le
Burundi serait à son tour la victime d'une décision qui lui
a été lmposée de l'extérieur.

Un autre commissaire s'étonne également du manque de
sagesse dont 1'0. N. U. a fait preuve dans ce problème.
Ce manque de sagesse trouve son origine dans l'animosité
qui y règne à l'égard de la Belgique. Cependant. le mem--
bre Insiste pour que lors de la réouverture de la session
de l'O. N. li, en mars prochain. le Ministre s'informe des
raisons profondes de cette décision de remise des élections.

Le Ministre à son tour complète sa première déclaration.
La décision d'ajournement des élections a mis l'adminis--
tration belge au Ruanda-Burundi dans une situation impos--
sible. Même à l'O. N, li" la Belgique n'a pu compter dans
cette question sur l'appui des pays amis. Ceux-ci, à cause
de leur ignorance de la situation intérieure des territoires
sous tutelle, n'entrevoyaient pas les répercussions que ne
manquerait pas d'avoir une remise des élections, celle-ci
ne fût-elle que de dix semaines.

II. - La politique européenne,

Exposé liminaire du Ministre,

Le Ministre attire l'attention de la commission sur le fait
qu'au point de vue européen l'année 1960 a été tine année
très importante.

C'est un mémorandum belge qui dès 1959 a proposé les
conditions d'une relance. Il a fait l'objet d'une étude systé--
matique :

En 1960, l'exécution de cette politique a été amorcée
d'urie façon substantielle:

- accélération du processus d'intégration préparant
l'unification politique;

,.......diminution de 20 % du tarif extérieur commun Iai-
sant la démonstration que le M. C. n'entend pas pratiquer
une politique protectionniste;

_ décision de: maintenir des liens avec les territoires
d'outre-mer devenus indépendants.

L'année 1961 sera également importante:

,.......dans le domaine: économique, cette année sera ce rac-
térisèe par la fin de la pe étape du Marché Commun; on
ne peut passer à la seconde que si, par un vote unanime,
les Six constatent que des progrès suffisants ont été accom-
plis dans la voie d'une politique économique commune. En
d'autres termes la libération des échanges doit cette année
être complétée par l'élaboration d'une politique commune.
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iuist dat de O. V. V., door een onzinnige tussenkomst, cie
boel in de war hedt gestuurd.

Het lid wijst er in hetzelfde verband op dat België op
de grootste moeilijkheden is gestuit om Rwanda en Burundi
sarnen te houden, overeenkomstig de wensen van de O.V.V.
In dit opzicht heeft de verwerpinq van het plan van de
onderzoekscommissie, waarvan leden hun instemming had-
den betuigd met de verkiezingen en de noodlottige
gevolgen inzagen van een eventuele verdaging. alles over-
hoop gegooid, vermits ook Burundi zieh als een slacht-
offer beschouwt van een beslissing welke van buiten af is
opgedrongen.

Een ander CommissieHd is verhaasd over het gebrek aan
wijsheid, waarvan de O. V, V. in dit probleem heeft blijk
gegeven en waarvan de oorzaak dient gezocht te worden in
de geest van verzet tegen België. Het lid dringt er noch-
tans op aan dat de Mlnlster, bij de heropening van de
O. V. V.--zitting in maart cerstkomende, zou vragen naar
de diepgaande redenen van deze beslissing tot verdaging
van de verklezinqen.

De Minister vult op zijn heurt zijn eerste verklaring aan:
de beslissing de verkiezingen te verdagen, heeft de Bel--
gische adrninistratie in Rwanda-Burundi in een onmogelijke
toestand geplaatst. In de O. V. V, zelf heeft België in deze
kwestie niet kunnen rekenen op de steun der bevriende
landen. Daar zij niet op de hoogte waren van de binnen-
landse toestand in de trustgebieden, vermoedden zij inder-
daad niet welke gevolgen een verdaging der verkieztnqen,
ook al was het alleen een kwestie van een tiental weken,
zou hebben.

II. ~ Het Europees beleid.

Inleldende uiteenzetting van de Minister.

De -Minister vestigt de aandacht VEIl1 de Commissie op
het feit dat 1960, van Europees standpunt uit, een belanq-
rijk jaar is geweest. .

Reeds in 1959 werden de voorwaarden van een nieuwe
aanpak neergelegd in een Belgisch memorandum dat sys-
tematisch onderzocht werd:

In 1960 is aan dit beleid een belangrijk begin van uît-
voering gegeven.

~ versnelling van het integratieproces ter voorbereidinq
der politieke eenmaking;

- vermindering van het gemeenschappelijk buitentarief
met 20 %, om duidelijk te maken dat de Euromarkt geen
protectionistisch beleid wil voeren;

-' beslissing om de banden met de onafhankelijk gewor--
den gebieden overzee te behouden.

Het jaar 1961 zal eveneens belangrijk zijn.

- op economisch gebied zal dit jaar gekenmerkt worden
door het eindc der eerste fase van de Gemeenschappelijke
Mal-kt. Men kan slechts naar de 2" fase overstappcn indien
de Zes. bij eenparigheid van sternmen, vaststellen dat vol-
doende vooruitgang is geboekt on een gemeenschappelijk
beleid te voeren. In andere woorden, de vrijmaking van het
handelsverkeer moet dit jaar worden. aangevuld door de
uitstippeling van een gemeenschappelijk beleld.
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- dans le domaine politique un nouve! effort est fait
pour trouver des formules de coopération étroite.

A l'heure actuelle on est confronté avec des propositions
françaises. Des précisions et des assurances données par
Paris inspirent au Gouvernement belge le désir d'une négo-
ciation plus poussée avec la volonté daboutir.

Questions et observations,

l , - La diminution des tarifs extérieurs communs de
20 % est-elle déjà appliquêe ?

Réponse: Non. si ce n'est qu'indirectement. Les harrno-
nisations progressives des tarifs extérieurs nationaux se
font en fonction d'un futur tarif commun, qui, pour le
calcul. a été réduit de 20 %'

2. - Sur quelles dispositions du traité du Marché Corn-
mun se base-t-on pour maintenir les liens avec les pays
d'Afrique devenus indépendants 7 En effet la convention
qui régit ces liens est dépassée. N'en résulte-t-il pas que
les contributions pour 1960 versées en exécution de cette
convention n'ont plus de base juridique?

Réponse:, On peut trouver dans le Traité de Kame de
nombreux arguments de texte. Mais il faut surtout une
volonté politique de maintenir entre l'Europe et l'Afrique
libre des liens profitables à rune et à l'autre.

3. ~ La fusion des autorités. Les gouvernements ont-
ils à ce sujet des idées et des plans plus précis que ceux
préconisés par certains mouvements européens.

Réponse: De même qu'une seule Assemblée et une seule
Cour de J ustice exercent dans les 3 Communautés les corn-
pétences prévues pour chacune d'elles. de même un seul
Exécutif remplirait dans chaque Communauté les tâches
actuellement dévolues à la Haute Autorité ou aux Commis-
sions.

4. - L'université européenne. Un membre n'a pas foi
en cette idée qui réclame un accord préalable des gouverne~
ments intéressés sur toute une série de problèmes et notam-
ment sur la valeur des diplômes que cette institution serait
appelée à délivrer et sur les professions que les détenteurs
de ces diplômes seraient autorisées à exercer dans les six
pays de la communauté.

Le commissaire estime qu'il vaudrait mieux créer un ceri-
tre culturel européen, une espèce de haut lieu de rencontre
des courants intellectuels.

-S. - Un membre conseille également la prudence à
l' égard des propositions françaises de coopération politique,
Il les jl!ge insuffisantes. Des consultations régulières entre
gouvernements ont déjà lieu et une fréquence accrue de
ces consultations ne changera pas grand'chose à la situa-
tion actuelle. Il faut donc que l'on avance dans le sens
d'une confédération ou d'une fédération et que les der-
nières propositions françaises ne soient considérées que
comme une étape dans cette voie. Des progrès dans ce
sens seront peut-être d'autant plus nécessaires qu'un nou-
veau dialogue entre Américains et Russes semble se pré-
parer et que l'Europe doit pouvoir faire entendre sa voix
avec autorité.
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- op politiek gebied wordt een nieuwe inspanninq ge~
daan om formules van riauwe samenwerking te vinden.

Op dit ogenblik staat men teqenover Franse voorstellen,
Nadere gegevens en waarborgen die door Parijs werden
verstrekt, hebben bij de Belgische Regering de wens doen
ontstaan om verdere onderhandelingen te voeren met de
wil tot een oplossing te komen.

V ragen en opmerkingcn,

1. - Wordt de verlaging der gemeenschappelijke bui-
tentarieven met 20 % reeds toegepast?

Antwoord: Neen, tenzij onrechtstreeks. De geleidelijke
harmonisatie der nationale buitentarieven gebeurt in functie
van een toekomstiq gemeenschappelijk tarief dat, voor de
berekening, met 20 % werd verminderd.

2. - Op welke bepalingen van het Verdraq van de
Gemeenschappelïjke Markt. steunt men om de banden
met de onafhankelijk geworden Afrikannse landen te
behouden ? De overeenkomst waarin deze banden zijn neer~
gelegd. is inderdaad voorbijqestreefd. Vloetr daaruit ruet
voort dat de bijdragen, die in uitvoering van deze overeen-
komst voor 1960 zijn gestort, geen [uridische grondslag
meer hebben ?

Antwoord: In het Verdraq van Rome kan men talrijke
tekstarqumenten vinden. Wat vooral nodig is, is een poli-
tieke wil om tussen Europa en het vrije Afrika banden in
stand te houden waarbij beide partijen baat vinden,

3. ~ De versmeltinq van de autoriteiten, Hebben de
Regeringen op dit gebied duidelijker denkbeelden en plan-
nen dan die welke door sommige Europese groeperingen
worden voorgesteld? .

Antiooord : Zoals één enkel Parlement en één enkel Hof
va!). [ustitie in de 3 gemeenschappen de bevoegdheden,
waarin voor elk ervan is voorzien, uitoefenen, zo zou één
enkel Uitvoerend Orgaan in iedere gemeenschap de taken.
waarmede de Hoge Autoriteit of de Commissies thans
belast zijn , vervullen.

4. - De Europese universlteit. Een lid gelooft niet aan
dit denkbeeld, dat pas werkelijkheid kan worden indien de
betrokken Regeringen vooraf overeenstemming bereiken
over een aantal prohlemen, met name over de waarde van
de dïploma's welke deze universiteit zou dienen af te leve-
l'en en welke vakken de houders van deze diploma's
zouden mogen oriderwijzen in de zes landen van de Ge-
meenschap.

De voorkeur van het lid gaat naar de oprichting van een
Europees cultureel centrum, een soort verheven trefpunt
waal' de intellectuele stromingen elkaar zouden ontrnoeten.

5, - Een lid bepleit eveneens voorzichtigheid ten aan-
zien van de Franse voorstellen tot politieke samenwerking,
die hij onvoldoende acht. De regeringen hebben reeds
regelmatig overleg gepleegd en meer overleg zal in de hui-
dige toestand geen wczenlijke verandering brengen. Men
dient derhalve te gaan in de richtin q van een confederatie.
of van een .Iederatie en de laatste Franse voorstellen
mogen enkel ids een stap 111 die richting beschouwd worden.
Vooruitgang op dit gebied is des te noodzakelijkcr omdat
een nieuwe dialoog tussen Amerikanen en Russen in voor-
bereiding schijnt te zijn en Europa zijn stem met gezag
moet kunnen laten horen.



Le membre insiste pour que les gouvernements entrent
enfin dans le concret et à cet égard il suggère que soient
examinés dans un esprit positif les différents projets d'or-
ganisation d'élections européennes.

6. - Le même commissaire insiste également pour que
le Conseil de Ministres n'ahan donne pas entièrement à la
Commission de la C. E. E. la réalisation de la fusion des
différentes autorités communautaires et prenne le cas
lui-même une initiative dans ce domaine,

En effet, si cette fusion n'est pas réalisée avant la fin
de cette année, elle sera reportée à 1966.

Iëéponse :

Le problème de la fusion des autorités européennes ne
peut être confondu avec celui du siège ou de la localisation
des administrations.

Le Ministre s'efforcera d'obtenir sur ee point une déci-
sion politique de principe. C'est ce qui importe en ce
moment.

7. - Où en est le projet de législation européenne anti-
trust qui, en vertu du traité du Marché Commun, devrait
intervenir dans les trois ans de rentrée en vigueur de ce
traité? A cet égard on n'a connaissance que d'une vague
propositon de la Commission.

R.éponse :

Le Ministre s'informera sur l'état d'avancement des
études de la commission.

8. - Où en est l'accélération de la mise en vigueur du
traité du Marché Commun dont l'initiative revient au
Ministre des Affaires Etrangères de Belgique et non pas
,...- contrairement à ce que certains font croire - au Pré-
sident de la Commission, M. Hallstein.

Cette accélération qui devait être amorcée en 1960 a-t-elle
fait des progrès? En quoi consiste-t-elle exactement? Sa
réalisation réclame-t-elle l'intervention du législateur riatio-
nail

Réponse:

Les éléments. essentiels de la réponse ont déjà été donnés,
L'année 1960 est marquée pal' une accélération de la libéra-
tion des échanges intercomrnuna.utaires ,..- ce qui prépare
la fusion économique •..• par la réduction de 20 7~ du
futur tarif extérieur. commun - ce qui empêche le grand
marché européen de devenir protectionniste - enfin par la
décision de maintenir les liens d'association avec les pays
africains devenus indépendants s'ils le demandent - ce qui
prouve aussi que la prospérité économique européenne sera
partagée.

L'accélération éventuelle de la mise en vigueur du traité
du Marché Commun étant prévue dans le traité lui-même,
l'intervention du législateur national n'est pas requise.

9. ,..- Où en sont les pourparlers entre les « Six» et les
« Sept» dans le cadre de l'accélération du Marché Com-
mun?

Certains pays de la communauté des Six et notamment
l'Allemagne ont mis comme condition à l'acceptation d'une
accélération, la réalisation préalable d'un accord, d'un
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Het lid dringt er op aan dat de regeringen eindelijk iets
concreets zouden tot stand brengen en, in dit verband, stelt
hi] voor dat de verschillende voorstellen tot inrichting van
Europese verkiezingen in een positieve geest zouden onder-
zoch t worden.

6, _ Hetzelfde lid wijst er eveneens op dat de Raad van
Ministers van de E. E, C de Iusie van de verschillende
autoriteiten der Gemeenschappen niet volledig mag over-
laten aan de: Commissie en dat hij eventueel zelf op dat
gebied een inltiatief moet nemen.

Indien deze versmelting niet vóór het ein de van het jaar
gebeurt. zal zij tot in 1961 moeten uitgesteld worclcn,

Antwoord:

Het probleem van de versmelting der Europese auto-
riteiten maq n iet ver ward worden met dit van de zetel of
van de vestiging van de adrninistraties.

De Minister zal trachten te bereiken dat. op dit punt,
een principië le politieke besllssinq getroffen word t. Op dit
ogenblik is het deze kwestie die van belang is.

7. - Hoever staat het met de voorgenomen Europese
wetgeving tegen de trustsvorminq, die krachtens het
E. E. Gv-verdcaq binnen drie jaar na de inwerkingtreding
van dit verdraq werkelijkheid zou moeten worden? In dit
opzicht heeft men enkel kennis gekregen van een vaag
voorstel van de Commissie.

Antwoord

De Minister zal nagaan hoever de Commissie met haar
werkzaanheden gevorderd is,

8. - Hoever staat het met de versnelde Inwerkinq-
tredinq van het verdrag van de Gem.eenschappe-
lijke markt, waarvan het initiatief is uitgegaan van de
Belgische Minister van Buitenlandse Zaken en niet, zoals
sommigen willen doen geloven, van de Voorzitter der
cornmissie, de heer Hallstein ?

Is er schot gekomen in deze versnelling waarmede men
in 1960 een aanvang had moeten maken ? Wat WOI'dt er
juist mede bedoeld? Maakt de totstandkoming ervan de
tussenkomst van de nationale wetgever noodzakelijk?

Antwoord:

De hoofdbestanddelen van het antwoord werden
reeds verstrekt. Het jaar 1960 wordt gekenmerkt door een
versnelling van de vrijmaking van het handelsverkeer
tussen dé: Gemeenschappen - hetgeen een voorbereidmq
tot de economische fusie vorrnr - door de verminderingen
van het toekomstig gemeenschappelijk buitentarief met
20 % - hetgeen beler dat de grote Europese markt
protectionistisch zal worden - en, ten slotte, door de
beslissing de associatiehanden met de onafhankelijk ge-
worden Afrikaanse landen te behouden indien zij zulks
wensen ~ hetgeen evenecns bewijst dat de Europese wel-
vaart op economisch gebied zal gedeeld worden.

Vermits de mogelijkheid tot versnelde inwerkingtreding
van het verdrag van de Gemeenschappelijke Markt is
bepaald in het verdrag zelf, is de tussenkomst van de
nationale werqever niet vereist,

9, ~- Hoever staat het met de besprekingen tussen de
« Zes» en de «Zeven» in verband met de versnellln q
van de Gemeenschappelijke Markt?

Sommige landen van de gemeenschap der Zes, onder
meer Duitsland, hebben verklaard dat z ij een versnellin q
alleen kunnen aanvaarden op voorwaarde dat vooraf een
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« pont », entre le Marché Commun ct la zone de libre
échange. Où en est « la construction de ce pont »?

Réponse:

Il est exact que certains pays membres du Marché Com-
mun avaient lié la diminution de 20 % du tarif extérieur
commun à la négociation d'un arrangement avec la Grande-
Bretagne,

Des pourparlers ont eu lieu à ce sujet entre le gouvel'~
nement britannique et le gouvernement de Bonn, de même
qu'entre le gouvernement britannique et le gouvernement
italien, mais ils n'ont pas abouti.

Il y a en ce moment deux négociations en cours qui ont
relégué quelque peu au second plan le problème des rap-
ports entre les Six et les Sept, à savoir;

1) la reconnaissance du tarif extérieur du Marché Corn-
mun pal' le G. A. T, T,;

2) l'examen au sein de l'Office de Coopération et de
Développement Economigue des difficultés particulières
rencontrée par le commerce européen.

'it.: * *

A la réunion suivante, le 15 février 1961, le Ministre
a donné quelques prècisions sur la Conférence des chefs
de gouvernement, qui a eu lieu à Paris, les 9 et 10 février
1961, Comme l'on sait, cette conférence n'est pas parvenue
à s'entendre sur l'orientation que prendra la coopération
européenne dans le domaine politique.

Une deuxième réunion des chefs de gouvernement aura
lieu à Bonn, le 19 mai prochain. Afin d'éviter les écueils
auxquels s'est heurté la première conférence, on a décidé
la création d'une commission de représentants des gou~
vernements qui étudiera l'aspect technique du problème
de la coopération politique de même gue les réformes qui
doivent. intervenir pour assurer simultanément de nouveaux
progrès darls la voie d'une Europe communautaire. La
Belgique a en effet particulièrement insisté pour qu'on ne
se préoccupe pas uniquement de la collaboration politique
entre gouvernements, mais aussi du développement des
Communautés, Ainsi évitera-t-on même l'apparence de
vouloir remplacer l'Europe communautaire par l'Europe
des Patries,

Quels sont les progrès à faire dans la voie d'une Europe
communautaire auxquels il vient d'être fait allusion. Le

. Ministre les a déjà énumérés à la' réunion précédente :

fusion des exécutifs européens, création d'une université
européenne; élections directes pour rAssemblée européen-
ne (tout en maintenant des liens suffisamment étroits entre
le Parlement Européen et les parlements nationaux).

Parallèlement à cette première préoccupation, il faut
également veiller à ce que, sur le plan des exécutifs, les
conférences consultatives entre chefs de gouvernement dans
le domaine politique soient organisées en liaison étroite
avec les Conseils ministériels communautaires.

Un membre rappelle que les partisans' d'une Europe
intéqrée ont toujours redouté l'introduction d'un droit de
veto susceptible de blaguer tout le mécanisme européen.
En présence de ce danger le membre met la commission
en garde contre ce qu'il appelle « le manque de foi dans
l'unité nationale» que l'on constate en Belgigue. En effet,
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« brug » wordt geslagen tussen de Gemeenschappelijke
Markt en de Vrijhandelszone. Hoever staar het met (I het
bouwen van deze bru 9 »?

Antwoord

Het is juist dat sommige lid-sraten van de Gerneen-
schappelij kc Markt de verlaging van het gemeenschappe-
lijk buitentarref met 20 o/() onderqeschikt hebbcn gemaakt
aan het sluiten van een overeen kornst met Groot-Brittanntë.

Besprekingen dienaangaande zijn gevoerd tussen de
Britse Regering en de Regering van Bonn, evenals tussen
de Britse en cie Iraliaanse RegerinÇJen; zij hebben evenwel
tot geen overeenstemming geleid.

Op dit ogenblik zijn twee onderhandelingen aan de
gang die het probleern van de betrekkingen tusscn de Zes
en de Zeven enigszins 11[:31' de achtergrond verdrongen
hebben, namelijk ;

1) de erkenninq van het buitentarief van de Gemeen-
schappelijke Markt door de G. A. T. T.;

2) Het onderzoek in het Bureau voor Economlsche
samenwerking en ontwikkeling van de bijzondere moeilijk-
heden waarmede de Europese handel af te rekenen heeft.

* " *

Op de volgende vergadering (15 Iebruari 1961) heeft
de Minister enkcle toe:lichtingen verstrekt over de Confe-
rentie der regeringshoofclen welkeop 9 en 10 februari 1961,
te Parijs gehouden is .Zoals men weet is men er op deze
conferentie niet in geslaagd overeensternminq te bereiken
over de wending, die de Europese samenwerking op poli-
tiek gebied zal aannemen.

De regeringshoofden zullen elkaar een tweede maal ont-
moeten te Bonn op 19 mei aanstaande. Ten einde de rnoei-
lijkheden waarop men bij de eerste conferentie gestuit is,
te verrnijden, werd besloten een commissie van reqerinqs-
vertegenwoordigers o'p te richten, die belast is met de studie
van het technisch aspect van; het probleern van de politieke
samenwerking, evenals van de hervormingen, vereist om
te komen tot nieuwe voortdtgang in de richting van een
Europa der Gemeenschappen, België heeft er inderdaad
bljzonder op aangedrongen dat men zich niet uitsluitend
met de politieke samenwerking tussen de Regeringen, doch
ook met de ontwikkding van de Gemeenschappen zou
bezighouden. Op deze wijze zal men zelfs de schijn niet
verwekken dat men Europa van de Gemeenschappen wil
vervangen door het Europa der Vaderlanden.

Welke vooruitgang moet tot stand gebracht worden in
de richting van een Europa del' Gemeenschappen waarop
zoëven is gezim;peeld? De Minister hceft ze reeds in de
vorige vergadering opgesomd:

versmelting der Europese uitvoeringsorganen, oprichting
van een Europese universlteit: rechtstreekse verkiezinqen
voor het Europees Parlement (met behoud van voldoend
enge banden tussen het Europees Parlement en de natio-
nale parlementen}. '

Parallel met deze eerste bezorgdheid moet men er eve-
neens voor waken dat, wat de uitvoerende bevoegdheden be,
treft, de consuitatiève. c(Hlfere:nties tussen regeringshoofden
op politiek gebied in nauwe samenwerking met de Minister-
raden der gemeenschappen inqericht worden.

Een lid herinnert aan het feit dat de voorstanders van
een geïntegreerd Europa altijd beducht zijn geweest voor
de invoering van een vetorecht, dat het ganse Europese
raderwerk zou kunnen doen vastlopen. Ten aanzien van
dat gevaat, stelt het lid de Commtssie op haar hoede tegen
hetgeen hi] noemt « het gebrek aan vertrouwen in de



un affaiblissement de ln cohésion Intcrteure ne peut qu'af-
faiblir à son tour nos po~sibilités de réaction à I'é qar d des
risques analogues que nous courons SUI' le plan européen.
Bien entendu ceci ne sign'He nullement qu'il ne faut pas
chercher de solution aux problèmes que pose l'existence-
de deux peuples en Belgique.

Le commissaire critique ensuite les « colloques à deux»
qui ont précédé la Conférence de Paris, Ces procédés doi-
vent nous inciter à la prudence, La Belgique ne peut pas
s'engager trop loin à l'égard de ses partenaires.

Un autre commissaire a été frappé par la vigueur de
l'opposition néerlandaise <lUX plans soumis à la conférence
de Paris et regrette la division qui s'est manifestée ainsi
au sein du Beneltlx.

D'après lui cette attitude des Pays-Bas a été inspirée
par un double motif :

1° le fait que la politique européenne s'éloigne progres-
sivement de la thèse fédéraliste ou intêqrationiste sur la-
quelle ils s'étaient engagés à fond;

2° la crainte de voir la formule de Gaulle élargir le
fossé entre l'Europe des Six, d'une part, et l'Europe des
Sept -- plus particulièrement la Grande-Bretaqne --;,
d'autre part.

A cet égard il est signJficatif que cette opposition a été
inspirée en ordre principal par certains milieux de Rotter-
dam. Le commissaire partagc les préoccupations néerlan-
daises: n'est-il pas vrai que 77 % des exportations belges
qui passent par le port d'Anvers sont destinées à des pays
autres que ceux du Marché Commun.

Un autre membre encore partage cet avis. Les Hollan-
dais sont inquiets parce qu'ils ne retrouvent pas dans les
formules de la Conférence de Paris l'idée de l'Europe supra-
nationale.

Enfin un commissaire insiste à; son tour pour qu'on
agisse sans précipitation et pour qu'on évite de fractionner
l'Europe en fermant la communauté des Six à la Grande-
Bretagne.

Dans' sa réponse, le Ministre souligne que les Français
ont fait preuve de compréhension et de souplesse en ëcar-
tant bien des propositions inquiétantes: affaiblissement de
l'Europe communautaire, création d'un secrétariat à Paris,
compétence militaire ou économique créant une rivalité dan-
gereuse entre la nouvelle organisation et l'O. T. A. N. ou les
Communautés. Ainsi amendée la solution qui s'ébauche con-
siste, d'une part, à réunir à intervalles réguliers les chefs de
gouvernement sans création d'un secrétariat permanent et,
d'autre. part, à faire progresser l'Europe économique et com-
munautaire : fusion des autorités, université européenne,
élections européennes.-

Evidemment le fait d'avoir réuni les chefs des gouver-
nements allemand et français à la veille de la conférence
a été une sérieuse erreur de tactique.

C'est la raison pour laquelle le gouvernement belge en-
tend s'acheminer avec prudence dans la voie d'une Europe
politique et faire compenser chaque progrès dans cette
voie par un égal progrès dans la voie d'une Europe
communautaire.

En ce qui concerne l'attitude des Pays-Bas à la susdite
conférence, le Ministre affirme qu'il partage leur souci
d'associer le plus étroitement possible la Grande-Bretagne
à l'Europe des Six, mais, à son avis, le moyen le plus sûr
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nationale eenheicl », dat men in België vaststelt. Een ver,
slapping van de binnenlandse samenhorigheid kan er inder-
daad enkel toc leiden dat onze reactiemoqelijkhedcn ten
aanzien van soortgelijke risico' s. waaraan wij op Europees
vlak zijn blootgesteld, op hun beurt verzwakken. Dit bete-
kent, vanzelfsprekend, niet dat men geen oplossing moet
trachten te zoeken voor de problemen welke verband hou-
den met het bcstaan van twee volken in België.

Het commissielid brengt vervolgens kritiek uit op het
«overleg met twceën » dat aan de Conferentie van Partjs
is voorafgegaan. Deze methodes moeten ons tot voorzich-
tigheid aanzetten, Belqië mag zich niet te ver binden ten
opzichte van zijn purtners,

Een ander Commissielid is getroffen geworden door de
kracht van het Nederlands verzet tegen de plannen welke
aan de Conferentie van Parijs zijn voorgelegd en betreurt
de verdeeldheid die aldus tussen de Beneluxlanden is tot
uiting gekomen.

Volgens hem is deze houding van Nederland ingegeven
door een dubbele reden :

10het Ïeit dat het Europees beleid zich geleidelijk ver-
wijdert van de federalistische of integrationistische thesis
die Nederland volledig onderschrevcn had:

20 de 'vrees dat de formule de Gaulle de kloof tussen
,het Europa der Zes, aan de en e kant, en het Europa der
Zeven -- in het bij zonder Groot-Bnttanlë - aan de andere
kant, zou verbreden,

In dit opzicht is het treffend dat de stoot tot dit verzet
in hoofdzaak is gegeven door bepaalde Rotterdamse kfin~
gen. Het Cornmissielid deelt de Nederlandse bezorgdheid;
men mag inderdaad niet uit hét oog verliezen dat 7-7 %
van de Belgische uitvoer via de haven van Antwerpen
bestemd is voor de landen welke niet behoren tot de Ge-
meenschappelijke Markt.

Nog een ander lid is dezelfde mening toeqedaan. Ue
Nederlanders zijn onqerust orndat zij het denkbeeld _van
het supranationaal Europa niet meer terugvinden in de
formules van de Conferentie van Parijs,

Een lid legt er tenslotte op zijn beurt de nadruk op dat
men, zonder overhaasting, moet tewerkqaan en dat men
moet vermijden Europa te verdclen door de gemeenschap
der Zes voor Groat~Brittanië qesloten te houderi.

In zijn antwoord wijst de Minister erop dat de Fransen
blijk hebben gegeven van begrip en soepelheid door afstand
te doen van verschillende onrustwekkende voorstellen : ver-
zwakking van het Europa der gemeenschappen, oprichting
van een secretariaat te Parijs, militaire of economische be-
voegdheid die een gevaarlijke rivaliteit in het Ieven zou
roepen tussen de nieuwe orqanisatie en de N. A. V, O. of
de Gemeenschappen. Na aldus geamendeerd te zijn, behelst
de oplossing die zich aftekent, enerztjds, reqelmatiqe sarnen-
kornsten der Regeringshoofden zonderoprichting van een
vast secretariaat, en anderzijds, verder-e vooruitgang van
het econornisch Europa en het Europa der gemeenschap-
pen: versmelting der autoriteiten, Europese universiteit,
Europese verkiezingen.

De samenkomst der Duitse en Franse Regeringshoofden
aan de vooravond van 'de conferentie: wasvanzelfsprekend
een zware tactische verqissinq.

Dit is cie reden waarorn de Belgische regering er de
voorkcur aan geeft zich met omzichtigheid op de weg van
een politiek Europa te begeven en elke vorderinq op die weg
op te volgen door een gelijke vordering op de weg van het
Europa der gemeenschappen,

Wat de houding van N ededand op deze conferentie
betreft, verklaart de Minlster dat hi] de bezorgdheid van
de Nederlanders om Groot-Brittannië zo nauw moqelijk te
associëren met het Europa der Zes deelt, doch hij meent
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d'amener les Britanniques à s'ünbriquer dans une: Europe I
unifiée est d'aller ferrnerncnt de l'avant.

Les Britanniques. réalistes comme toujours. ne manque-
l'ont pas de s'engager à leur tour dès qu'ils s'apercevront
que l'Europe des Six est une réussite et que leurs intérêts
commandent de s'y joindre. Les Britanniques. conclut le
Ministre. n'aideront pas à construire la maison. mais ils
seront disposés à en louer un étage: lorsqu'elle sera achevée.

• * *

III. - L'D, N, U,

Exposé liminaire du Ministre,

Le Ministre caractérise comme suit la situation actuelle
des Nations-Unies:

L'a, N. U. est boudée par les Russes, financièrement
soutenue par les ·Américains et politiquement influencée par
les Afro-asiatiques. .

Il est indispensable que l'Occident ,..- .et en particulier
l'Europe - renforce sa cohésion.

Cette division de l'O. N. U. a notamment pour consé-
quence que la première préoccupation de cette organisation
au Congo n'est pas de résoudre les problèmes de ce pays.
mais de maintenir son équilibre intérieur précaire.

La structure de cette organisation s'est profondément
modifiée depuis sa création. Ses organes se sont alourdis:
l'Assemblée générale comporte une centaine de membres
et le Conseil de Sécurité s'adjoint à chaque session des
Etats intervenants de plus en plus nombreux. Au point de
vue fonctionnel, l'O. N. U. paralysée au début par l'abus
du droit de veto, l'est aujourd'hui par le recours immodéré
à I'Assemblèe générale. Ce n'est plus 1'0. N. U.' de 1945.
On revient aux procédures et aux difficultés de la
S.D.N.

A l'heure actuelle les Soviets refusent de soutenir
plus longtemps M. Hammarskjold comme secrétaire géné-
ral, Ils voudraient même instaurer un droit de veto au
niveau de l'exécutif en remplaçant le secrétaire général
par un collège de trois membres.

D'autre part. l'O. N. U. s'écarte de plus en plus du prin-
cipe de la non-ingérence qui à l'origine était UD de ses prin-
cipes de base. mais reste par contre en défaut lorsqu'elle
est appelée à assumer des responsabilités concrètes. Tel
est par exemple le cas au Congo.

Le Ministre aborde ensuite quelques faits d'actualité tels
l'assassinat de l'ancien premier Ministre congolais. Patrice
Lumumba. et les attaques dont la Belgique est J:objet à
cause de cet évènement que le Gouvernement belge con-
damne et déplore'; manifestations et agressions contre les
ambassades de Belgique à Mc scou, Belgrade, Prague. Le
Caire, etc.

Ql1estion~et observations.

Un membre est d'avis que s'il ne faut pas fonder tous
ses espoirs sur l'O. N. U .. on ne petit tout cie même pas
perdre de vue que les Etats-Unis et l'Occident y disposent
toujours d'une farce prépondérante. D'autre part, le chan-
gement intervenu dans la politique américaine à l'égard
de cette organisation traduit la volonté marquée du Prési-
dent Kennedy de l'appuyer à fond et d'axer sur elle sa
politique extérieure.

Par conséquent il faut éviter dans les circonstances
actuelles de faire le procès de l'O. N. Ll. et de rejoindre
ainsi par un détour les détracteurs de cette organisation, de
son secrétaire général --- même si celui-ci a commis des
erreurs - et de la politique américaine tendant à défendre
l'institution internationale.
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dar het best middel om de Enqe lsen erree te brengen zich
bij een verenigd Europa aan te sluitcn is : vastbcrnden voor-
uit te gaan.

De Engelsen, die altijd rcalisten zijn qeweest, zullen niet
nalaten zich op hun beurt mm te: sluitcn zodra zij zullen
vaststellen dat het Europa der Zes een sukses is en dat
verrle re afzijdigheid nadeliq zou zijn voor hun belangen.
De Enqelsen. zo besluit de Mlnister, zullen geen hand uit-
steken om de woning op te trekken, doch, zodra ze in orde
is, zu llen ze bereid zijn een verdieping te huren.

* * 'k

III. - De O. V. V.

Inleidcnde uitecnzetrinq van de Minister.

De Minister beschri] ft de huidige toestand van cie Ver-
enigde Naties als volgt:

De O. V. V. wordt genegeerd door de Russen, Hnancieel
gesteund door de Amerikanen en politiek beïnvloed door
de Afrikaans-Aztattsche landen.

Het is volstrckt noodzakelijk dat het Westen --- in het
bijzonder Europa - nauwer aaneensluit.

Een van de gevolgen van deze verdeeldheid van de
O. V. V. is dat de eerste bezorgdheid van deze instelling
in Congo niet is de problemen van dit land op te lossen,
doch wel haar wankelbaar intern evenwicht te behouden.

Sedert haar oprichting is de structuur van deze orqani-
satie grondig gewijzigcl. De organen zijn logger gewor~
den: in de Alqem ene Vergadering hebben zowat honderd
leden zitting en. bij iedere vergadering, doet de Veiliq-
heidsraad een beroep op een steeds groter wordend aantal
landen die bi] de behandelde kwesties betrokken zijn. In
het begin was de O. V. V. in haar werking verlamd cloor
het misbruik van het vetorech t, thans Is zij dit door het
overmatig beroep op de Algemene Vergadering. Het is de
O. V. V. van 1945 niet meer. Men keert teruq naar de
procedures en de moeilijkheden - van de Volkenbond.

Op het -huidiq ogenblik weigeren de Russen nog langer
hun steun te verlenen aan de heer « H » als secretaris-
generaaL Zij zouden zelfs een vetorecht in he:t uitvoerinqs-
orgaan willen invoeren door een college van drie leden in
de plaats te stellen van de secretaris-qeneraal.

Aan de andere kant houdt de O. V. V. steeds minder
strak vast aan he:t principe van de nlet-irunenqinq, dat,
oorspronkelijk, een van haar hoekpijlers was: daarentegen
blijft zij in gebreke wanneer zij een concrète verantwoorde-
lijkheidmoet opnemen. Dit is bijv het qeval in Congo.

De Minister staat vervolgens stil bij enkele aktuele feiten,
zóals de moord op de gewezen Eerste-Minister van Congo,
Patrice Lumumba, en de aanvallen waarvan België het
voorwerp is naar aanleicling van deze gebeurtenis die de
Belgische Regering veroordeelt en betreurt ; manifestaties
en aanvallen tegen de Belgische ambassades te Moskou,
Belgrado, Praag, Kaïro, enz.

V raqen en antwoorden,

Een lid is van oordeel dat, alhoewel men niet al zijn
hoop in de O. V. V. mag stellen, men evenmin uit het oog
mag verliezen dat de Verenigde Staten en het Westen hier-
in nog altijd over de grootste macht beschikken. De wijz.i-
ging in bd Amerikaans beleid ten opzichte van deze: orga~
nisatie weerspieqelt trouwens de wil van President Kennedy
om ze volledig te steunen en zijn buitenlands beleid op de
O. V. V. af te stemmen,

Men moet bijgevolg in de huidige omstandigheden ver-
m ijden het proces van de O. V. V. te maken en aldus langs
een omweg terecht te komen in het gezelschap van de
belagers van deze organisatie, van haar secretaris-qeneraal
- al heeft cleze ook fouten begaan - en van het Amerl-
kaans beleid ter verdediging van de internationale instel-
ling.



Si l'O. N. U. échoue, son échec nous conduira au même
résultat que]' échec de la Société des Nations.

. Le commissaire n'entrevoit d'ailleurs pas quelle polinque
propose le Ministre en lieu et place de celle des Américains
et de M. Hamrna cskjold. La politique qui s'impose dans
ce domaine ne peut être qu'une politique de prudence et
de marques de bonne volonté à l'éçprd de \'0. N. LT.
Sinon on n'aboutira qu'à fournir des prétextes à ceux qui
seraient trop contents de pouvoir a'urrun qer sur notre dos.

Dans le même ordre d'idées le membre attire l'attention
sur tine autre' politique qui s'ébauche. EUe tend à ignorer
l'O. N. U. et à s'appuyer pour la solution du problème
congolais sur le président Youlou. Mais cette politique
dépasse manifestement la personne du président Youlou.
Son inspiration vient d'ailleurs et tend à entraîner dans une
même orbite toute tine série de pays africains de langue
française. Il est très douteux si pareille évolution serait de
nature à servir nos intérêts.

Enfin, conclut le commissaire, d'aucuns préconisent d'en
appeler à l'O. T. A. N. pour résoudre le problème congo~
Jais. De tels projets auraient pour seul résultat de trans-
former le Congo en un vaste champ clos pour une explica-
tian militaire entre l'Est et l'Ouest. Ils ne serviraient ni
nos intérêts ni la paix du ;monde.

Un membre est d'avis que l'on doit, en ce qui concerne la
détermination de la politique belqe à l'égard de l'O. N. LT.,
regarder plus loin que les conflits actuels autour de la
question Congolaise qui ne constituent somme toute qu'un
« accident » politique international passager.

La politique belge doit, d'après lui, s'inspirer des princi-
pes suivants :

10la Belgique doit continuer à détendre au sein de I'or-
ganisation internationale celles parmi ses thèses qui se sont
révélées exactes et essayer de renforcer le' camp de ses
alliés;

_ 20 malgré le climat .de démagogie qui a été créé par les
Soviets et les Afro-asiatiques. autour du problème de l'aide
économique aux pays sous-développés, celui-ci reste le
problème n? 1. La Belgique doit adopter à son égard une
a ttitude constructive par:

a) une participation financière aux différents pro-
grammes d'aide de l'O. N. U;

b) sa collaboration à des organismes tel que l'Associa-
tion de Coopération et de Développement Economique;

c) la continuation de J'aide tant bilatérale que multilaté-
rale dans un cadre déterminé, par exemple celui de
l'Europe des Six.

Il faut réagir contre Ia tendance de l'O. N.)1., de vouloir
monopoliser les programmes d'aide aux pays sous-dévelop-
pés. D'ailleurs cette organisation est incapable de dominer
l'ensemble de ce problème, mais elle peut prêter une colla-
boration précieuse en tant qu'organe consultatif et de con-
trôle par ses avis, ses experts, etc ...

3° IJ faut changer le caractère même de notre mission
permanente à New-York. Jusqu'à présent et aussi long-
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Indien de O. V. V. schipbreuk lijdt, z111de mislukking
ervan hetzelfde resultaat hebben als de mislukking van de
Volkenbond.

Het lid ziet trouwens niet in welk beleid de Minister ZOll
voorstcllen in de plaats van dat van de Amerikanen en
van de heer Harnmarskjald. Het beleid dat op dit gebied
moet gevolgd worden, kan er alleen een zijn van voorztch-
tigheid en van bewijzen van goede wil ten opzichte van de
0, V, V., zonlet zal men voorwendsels verschaffen aan
degenen die niet betel' vragen dan de schuld op onze rug
te schuiven.

In verband hiermede wijst het lid op een andere politiek
die vaste vorm begint aan te nemen. Ze vertoont een nei-
ging om geen rekening te houden met de O. V. V. en,
voor de oplossing van het Conqolees probleern. te steunen
op president Youlou. Deze politiek gaat klaarblijkelijk het
begrip van president Youlou te boven. De inspiratie komt
trouwens van elders en is el' op qericht een aantal Frans-
sprekende Äfrikaanse landen in een zelfde invloedssfeer te
brengen. Het is zeer twijfelachtig of derqelijke evolutie
onze belangen zal ten goede komen.

Sommigen stellen voor, zo besluit het Commissielid, ten
einde het Congolees probleem op te lossen, een beroep te
doen op de N. A. V. O. Het enige resultaat van derqelljke
plannen zou zijn dat Congo het toneel van een militaire
krachtmeting tussen Oost en West zou worden. Noch
onze belanqen, noch de wereldvrede zouden hiermede ge-
diend zijn.

Een lid is van oordeel dat men, wat de vaststelling van
de Belgische houding ten opzichte van de O. V. V. betreft,
verder moet kijken dan de huidige conflicten rond de COl1~
golese kwestie, die alles wel beschouwd slechts een voor-
bijqaand internationaal politiek « accident» vorrnen.

De Belgische houding moet volqens hem ingegeven zijn
door volgende principes :

10 Bdgië moet verder in de internationale orqanisatie
die standpunten welke juist gebleken zijn verdedigen. en
moet trachten het kamp van zi]n geallieerden te ver-
sterken;

2' ondanks het klimaat van demagogie, dat door de
Sovjets en de Afrikaans-Aziatische landen is geschapen
rond het probleem van de economische bijstand aan de
onderontwikkelde landen, blijft deze kwestie het probleem
n" 1. België moet ten aanzien ervan een opbouwende hou-
ding aannern en door:

a) een financiële biidra~e aan de verschiHencle hulp-
proqramma's van de O. V. V.;

6) sam en te werken met organen zoals de « Association
de Coopération et de Développement Economique »:

c) voort te gaan met de tweelediqe en meerledige hulp-
verlening in een bepaald kader, bijv. dit van het Eurcpa
del' Zes.

Men moet zich teweer stellen tegen de neiqinq van de
O. V. V. om de hulpproqramma's ten gunste van de onder-
ontwïkkelde landen te willen monopoliseren. Deze instelling
is trouwens niet in staat orn het ganse probleem baas te
kunnen, doch ze kan een waardevolle medewerking ver-
Ienen, als raadgevend en toezichthoudend orgaan, door
haar adviezen. haar deskundiqen, enz.

30 De aard zelf van onze vaste zendiriq te New York
moet gewijzigd wordcn. Tot nu toe, en zolang België een
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temps que la Belgique était une puissance coloniale, notre
représentant permanent avait plutôt une mission dobser-
vateur, A l'avenir il doit constituer le pilier essentiel de la
politique belge à long terme à l'égard de l'O. N. U.

Enfin le membre qualifie comme illusoire l'idée pronee
par certains d'une aide aux pays sous-développés par le
canal de l'O. T, A, N,

Un autre commissaire a perdu toute confiance dans
l'O. N. U. D'après lui cette organisation partagera le sort
de la Société des Nations: ou bien elle disparaîtra pure-
ment et simplement, ou bien elle sera vouée à l'inaction
et à l'impuissance.

Dans le domaine de la politique étrangère, notre effort,
dit-il, doit tendre surtout à renforcer l'O. T. A. N. Le
champ d'action de cette organisation doit être étendu non
seulement dans le domaine militaire, mais aussi dans le
domaine politique et économique. Il demande aussi que la
représentation parlementaire soit plus directement associée
à l'œuvre de l'O. T. A. N.

Dans sa réponse le Ministre souligne tout d'abord que
dans aucune de ses prises de position on ne pourra' retrou-
ver une phrase hostile à une collaboration avec l'O. N. U,
Ce n'est pas la Belgique mais l'O. N. U. qui a parlé
« d'élimination », Nous avons da réaqir. Celui qui lira à
tête reposée les feuillets de l'histoire contemporaine,
conclura que les difficultés de la collaboration ne sont
certes pas venues de notre côté. Nous n'avons fait que
résister à des abus, à des excès, à des outrances, en espé-
rant qu'avec le temps une meilleure compréhension mutuelle
rendrait possible une collaboration que nous avons toujours
crue nécessaire. Celle-ci n'eut été facilitée ni par notre
intransigeance, ni par notre abdication,

Eaudra-t-il s'engager dans la voie d'une extension des
pouvoirs de l'O. N. li. au Congo?

A cet égard, le Ministre entend tenir compte des mêmes
éventualités que le Président Kennedy. A quoi revient en
somme le contenu de la récente déclaration du Chef d'Etat
américain? Elle est venue heureusement préciser une posi-
tian politique qui, lors de la dernière séance de la Commis-
sion, n'était pas encore claire et dont la lente élaboration
avait donné lieu à des rapports alarmants.

Elle revient à dire que les Etats-Llnis essayeront de
donner une solution au problème congolais par le truche-
ment de l'O. N. U quitte à reconsidérer leur position si
l'O. N. U. s'avère incapable de fournir une solution.

Le Ministre est d'ailleurs d'avis que 1'0, N. U. ne réus-
sim pas à résoudre le problème congolais ni contre les
Belges ni contre les Congolais qui souhaitent la réalisation
des objectifs prévus dans le traité d'amitié conclu avec la
Belgique.

Il faut aider au succès de l'O. N. Ll.: mais à toutes fins
utiles, l'Occident doit avoir des solutions de rechange en
souhaitant ne devoir jamais ty recour-ir.

Notre pays ne peut pratiquer une politique isolée au
Congo. Sa politique doit se situer dans le cadre plus large
soit de l'O. N. D., soit de l'Occident.
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koloniale mogenheid was, W<lS de opdracht van onze vaste
verteqenwoordiqer veelecr deze van een wuarnerner. In de
toekomst moet hij cie hoeksteen van de Belgische houding
op lange termijn ten cpzichte van de O. V. V. zijn.

Het lid besternpelt I:enslotte het denkbeeld dat door som"
migen geopperd is om door bemidclelinq van de N. A. V. 0,
hulp aan de onderwikke lde landen te verlenen. als een hcr-
senschirn.

Een ander Commissielid heeft zijn volledig vertrouwen
in de O. V. V. verloren. Volgens hem zal deze orqanisatie
dezelfde weg opqaan als de Volkenbond : ofwel zal zij
zonder meer verclwijnen. ofwel zal zij tot inactiviteit en
onmacht qedoemd zijn.

Op het gebied van het buitC1~lands beleid moeren onze
inspanninqen. zo verklaart hij, vooral gericht zijn op
versterkinq van de N. A. V, O. 'Het werkterrein van deze
organisatie meet niet alleen op rnilitair gebied, doch oo k
op politiek en economisch gebied uitgebreid worden. Hij
vraagt ook dat de parlementaire afvaardiging rechtstreekse r
zou betrokken worden in het werk van de N. A. V. O.

In zijn ',Illtwoord wijst de Minister er voorcerst op dat
men, in geen cnkele van zijn tussenkornsten, één zin .kan
viudcn. waarin hij zich kant tegen samenwerking mel:
de O. V. V .. Niet België. doch de O. V. V. heeft gesproken
van «uitschakeling ».' Wî] hebben moeten reageren. Hi]
die in alle kalmte de bladzijden van de hedendagse ge-
schieden zal lezen , zal tot de slotsorn komen dat de moei lij k-
heden in verband met de samenwerking alleszins niet van
onze kant zijn gekomen. Wij hebben ons enkel verzet tegen
nusbruiken, overdrijvingen, bu itensporiqheden.: in de hcop
dat een betere verstandhouding rnettertijd een samenwer-
king die wij altijd noodzakelijk geacht hebben, zou mogelijk
rnaken. Deze ware noch door onze onverzettelijkheid. noch
door onze kapitulatie in de hand gewerkt.

Moeren de bevoegdheden van de O. V. V. in Congo
uitgebreid worden?

In dit opzicht wenst de Minister rekening te houden met
dezelfde mogelijkheden als Président Kennedy. Waarop
kornt ten slott« de recente verklaring van het Amerikaans
staatshoofd neer? Zij heeft op gelukkige wijze cen poli-
tiek standpunt verduidelijkt, dat nog niet vast omlijnd was
tijdens de laatste vergadering van de Cornrnissie en waarvan
de lariqcame uitwerking an lei ding tot alarrnerende rappor-
ten had gegeven.

Deze verklaring houdt in dat de Verenigde Staten zullen
trachten het Congolees prohleern op te lossen door bemid-'
deling van de O. V. V .. doch dat zij hun höuding zullen
herzien indien de O. V. V. geen oplossing kan brengen.

De Minister is trouwens van oordeel dat de O. V. V. er
niet zal in slagen een oplossing aan het Congolees probleem
te geven, noch tegen de Belgen in. noch tegen de Congo-
lezen in die de totstandkoming wensen van de doeleinden
omschreven in het vriendschapsverdrag met België.

Men dient bij te dragen 1:01: het welslagen van de
O. V, V. : om op alles voorbereid te zijn, moet het Westen
echter wisseloplossingen klaar hebben, met dien verstande
dat men hoopt er nocit zijn toevlucht te moeten toe nemen,

Ons land kan in Congo geen ,geïsoleerd beleid voeren.
Dit laatste moet worden ingepast in een ruim er kader : dit
van de O. V. V. of dit van het Westen.



IV. ~. L'O. T. A. N.

L'O. T. A. N. reste, dit le Ministre, la garantie suprême
de notre liberté, L'organisation atlantique traverse des
temps difficiles parce gu' elle ne parvient pElS à s'adapter
aux circonstances nouvelles: outre une force militaire, elle
doit être également un organisme politique capable de con-
cevoir et de mettre à execution une politique mondiale. Il
ne suffit plus qu'elle pré pare une riposte militaire à une
agression. Il faut qu'elle poursuive dans le monde une
politique qui décourage préventivement cette agression
ou le « mouvement tournant» qui la prépare.

Les consultations politiques au sein de l'O. T. A. N, n'ont
pas donné ce que ]'on était en droit d'en attendre, La
Belgique a pu s'en rendre compte à l'occasion des événe-
ments du Congo.

Dans le domaine militaire les progrès technologiques ont
rendu possible une plus grande mobilité des forces de
représailles. Il s'ensuit qu'il est désormais exclu de détruire
encore ces forces à la faveur d'une attaque par surprise
et que, dès lors, une revision des conceptions stratégiques
s'impose, C'est clans ce cadre que se pose aussi le pro-
blème de la mise à la disposition de 1'0, T. A. N. d'une
force de frappe qui lui serait propre. Mais cette nouvelle
responsabilité de ra. T. A. N, ne manque pas de soulever
une série de problèmes les uns encore plus difficiles à
résoudre que les autres : implantation de cette force de
frappe, décision de son usage, etc.

v. - Benelux.

Exposé liminaire du Ministre.

Le Ministre rappelle qu'à la dernière session du Conseil
Interparlementaire de Benelux de nombreux membres ont
insisté pour qu'on accélère l'élaboration d'une politique
commune et pour que l'on élimine les derniers obstacles
au libre échange. Toutes les questions qui ont été soule-
vées au cours des séances du Conseil sont actuellement
à l'examen.

Puis le Minlstre s'arrête plus particulièrement au pro-
blème de la liaison Escaut-Rhin.

1, - Le tracé technique de cette liaison - Six tracés dif-
férents ont été examinés. Les Pays-Bas optent pour un
tracé un peu plus à l'ouest que le tracé établi par la corn-
mission VanCauwelaert-Steenberghe. 11 remplirait néan-
moins les conditions suivantes :

la liaison ne passerait pas par les eaux intermédiaires;
elle se prêterait à la technique du, poussage;
il n'y aurait pas plus cl'écluses que sur la liaison

actuelle.

2. - Le problème économique. - Les Pays-Bas récla-
ment maintenant, préalablement à l'amorce de toute liaison,
régalisation de la structure économique des ports du Bene-
lux, Mais de nouveaux contacts sont prévus pour mieux
analyser cette exigence et trouver une solution raisonnable.

3, - Le problème du tmancement n a pratiquement pas
été abordé au cours des dernières négociations afin de ne
pas multiplier les difficultés déjà suffisamment nombreuses.

* * •
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IV. - De N.A. V.O.

De N. A. V. O. blij lt. zegt de Minister, de opperste
waarborg van onze vrijheid. De Atlantische orqanisatie
maakt op dit ogenblik moeilijke tijden door omdat zij er
niet in slaagt zich aan de nieuwe omstandigheden aan te
passen : naast een militaire str ijdmacht moet zi] eveneens
een politiek lichaarn zijn clat in staat is een wereldpolitiek
te ontwerpen en uit te voeren. Het volstaat niet meer
dat z ij een militaire reactie tegen een agressie voorbereidt.
Zij moet in de wereld een beleid voeren dat deze agressie
of de « omtrekkende beweqinq » welke er de voorbereidinq
van vorrnt. preventie f ontmoedigt.

Het politiek overleg in de N. A. V. O. heeft niet gege-
ven wat men er geredelijk mocht van verwachten. België
heeft zich hiervan rekenschap kunnen geven tijdens de
gebeurtenissen in Congo.

De technologische vooruitgang op militair gebied heeft
een grotere beweeglijkheid van de ver qeldinqsstrijd-
krachten mogelijk gemaakt Het gevolg hiervan is dat het
voortaan uitgesloten is dat deze strijdkrachten door een
verrassingsaanval vernietigd worden en dat een herziening
der strategische opvattingen noodzakelijk is, In dit kader
rijst ook het probleem of de N, A. V. 0, de beschikking
moet krijgen over een eigen atoomstrijdrnacht. Deze
nieuwe verantwoordelijkheid van de N. A. V. O. brengt
evenwel een aantal problemen mede, waarvan de ene nog
mocilijker kunnen opgelost worden dan de andere : plaats
waar deze atoornstrijdmacht moet opgesteld worden, be-
slissing over het gebruik ervan. enz.

V. - Benelux.

Inleidende uiteenzetting van de Minister.

De Minister wijst erop dat talrijke leden, tijdens de
laatste vergadering van de Interparlementaire Benelux-
raad, hebben aangedrongen op een gemeenschappelijk be-
leid en dat de laatste hinderpalen voor het vrije ruilverkeer
uit de weg zouden geruimd worden, Alle vraagstukken
die tijdens de vergaderingen van de Raad werden te berde
gebracht, worden thans onderzocht.

De Minister staat vervolgens in het bijzonder stil bij
het probleem van de Schelde-Rijnverbtndlnq.

1, -- het technisch tracé van deze verbinding - zes
verschillende tracé's werden onderzocht. De voorkeur van
Nederland gaat naar een tracé dat een weinig meer weste-
lijk dan het tracé van de Commissie Van Cauwelaert-
Steenberge zou liggen. Het zou niettemin beantwoorden
aan de volgende voorwaarden :

de verbindinq ZOll de tussenwateren verrnijden:
-- ze zou de duwvaart mogelijk maken:
-- er zouden niet meer sluizen zijn dan op de huidige

verbinding.

2. -- Het economisch probleem. -- Nederland staat er
thans op dat, vooraleer een begin wordt gemaakt met om
het even welke verbinding, de economische structuur van
de Beneluxhavens zou worden gelijkgemaakt, Nieuw over-
leg is evenwel in uitzicht gesteld om een juister inzicht in
deze eis te krijgen en een bevredigende oplossing te vinden.

3. -- Het probleem van de financiering is tijdens de
laatste onderhandelingen praktisch niet aangesneden ge~
worden om de lijst der moeilijkheden, welke al indruk-
wekkend genoeg is. niet langer te maken,

.. ...
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Questions ct observations.

Un membre affirme que la question des voies d'eau est
d'une importance vitale pour la Belgique. A cet égard il se
dit effrayé de la perte de vitesse qu'accuse le trafic rhénan
du port d'Anvers. Il suffit de comparer les chiffres de
l'accroissement de ce trafic dans les différents ports au
cours de 1960 :

Rotterdam
Amsterdam
Anvers

37 %
30 %
9%

Par rapport à la période d'avant-guerre le trafic rhénan
a augmenté de 141 % pOUT Amsterdam et de 5 % seule-
ment pour Anvers.

Le membre répond alors aux reproches que l'on formule
à l'égard de certains milieux anversois qui pousseraient
trop loin leurs exigences :

1 ~ ils tiennent à un tracé déterminé dont les Hol-
landais ne veulent pas;

2 ~ ils voudraient obtenir la liaison Escaut-Rhin mais
maintenir en même temps le système des primes rhénanes.

Réponses
Au 10 : Anvers peut marquer son accord sur tout tr .icê

qui offre les garanties suivantes : '
a) sortir la navigation intérieure de l'Escaut occidental

où le trafic tant maritime qu'intérieur s'intensifie sans cesse
et où se multiplient de ce fait les accidents,

b) sortir ce même tra fic du canal de Zuni-Beveland.
c) permettre les techniques de naviqation les plus

modernes, notamment la technique du poussage.

Au 2°: les primes rhénanes ont toujours constitué une
compensation pour les inconvénients de la voie actuelle.
Le 'jour où ces inconvénients auront disparu, les primes
rhénanes disparaîtront également.

'Le commissaire aborde ensuite le problème soulevé par
la nouvelle thèse néerlandaise,

Accepter l'adaptation préalable à toute liaison nouvelle
Escaut-Rhin des structures des différents ports du Benelux,
revient à renvoyer la solution du problème aux calendes
grecques. Ces différences de structure sont partlculière-
ment importantes tant au point de vue économique qu'admi-
nistratifet financier. La nouvelle thèse néerlandaise n'est'
en fait qu'un moyen dilatoire. Le membre approuve le point
de vue du Ministre. Il conclut en donnant lecture d'une
intervention de M. Dehousse à l'occasion de la discussion
du budget des Affaires Etranqères au Sénat. A son avis
cette intervention a résumé, de façon excellente, le point de
vue belge, Il voudrait qu'il soit répondu dans ce sens aux
lettres que M, Luns, Ministre des Affaires Etrangères des
Pays-Bas. a fait parvenir à ce sujet, à son collèque belqe.

Un autre commissaire appuie à son tour les idées déren-
dues par l' orateur précédent.

Il regrette que la Belgique n'ait pu tirer profit des occa-
sions qui se sont présentées à elle dans le passé pour aboutir
à une solution, Il met également la commission en garde
contre un nouveau tracé plus à l'ouest'. Le point d'aboutis-
sement du canal pourrait rendre le trafic sur l'Escaut plus
difficile, surtout dans la région de Bath.

L2 Membre rappelle également J'intention des Pays-Bas
de mettre à profit l'aménagement de la nouvelle liaison
Escaut-Rhin pour réaliser certains plans portuaires et indus-
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Vraqcn en antwoorden.

Eeu lid beklemtoont dat de kwestie van de waterwe qen
voor België een levensbelang is. In dit opz icht verklaart
h ij bevreesd te zijn wegens de achteruitgang van het Rijn-
verkeer in de haven van Antwerpen, Om zich hier-
van te overtuiqen volstaat het de cijfers over cie stijging
van dit verkeer in de verschl1lende betrokken havens
tijdens het jaar 1960 met elkaar te verqelijken

Rotterdam... 37 %
Amsterdam 30 %
Antwerpen 9 %

In vergelijking met de vooroorloqse periode: is het
Rijnverkeer toegenomen met 141 % in Amsterdam en met
slechts 5 % in Antwerpen.

Het lid antwoordt vervolgens op de verwijten, gericht
tot sommige Antwerpse kringen die hun eisen te hoog
zoud en stellen.

1 - ze zouden vasthouden aan een bepaald tracé waar-
mede de N ederlanders niet kunnen instemrnen:

2 - ze zouden de Rijn~Scheldeverbinding willen be-
komen, doch teqelijkertijd het stelsel der Rijnpreïnies
behouden,

Antwoorden :

Op 10
: Antwerpen kan zijn instemminq betuigen met

om 't even welk tracé dat de volgende waarborgen biedt:
a) de Westerschelde, waar de zee- en binne:nvaart steeds

drukker wordr en waar dientengevolge de ongevallen steeds
talrijker worden, moet worden ontlast van het binnen-
vaartver keer:

b) het kanaal van Zuid-Beveland moet eveneens van
het binnenvaartverkeer ontlast worden:

c) de mogelijkheid moet bestaan om de meest moderne
navigatiemethoden, onder meer de duwvaart, tee te passen.

Op 2" : De Rijnpremies zijn een compen satie geweest
voor de moeilijkheden van de huidiqe vaarweg. Zodra deze
moeilijkheden uit de weg zullen geruimd zijn , zullen de
huidige Rijnpremies eveneens verdwijnen.

Het commissie lid staat vervolgens stil bij het probleem
dat het nieuw Nederlands standpunt doet rijzen,

Aanvaarden dat iedere nieuwe Schelde-Rijn verbinding
moet voorafgegaan worden door een aanpassing van de
structuren der verschillende Beneluxhavens zou hierop neer-
komen dat de oplossinq van het probleem op de lange
baan geschoven wordt. Deze structuurverschillen zijn zeer
belanqrijk, zowel op econornisch, adrninistratief en finan-
cieel gebied. Het nieuw Nederlands standpunt is in Feite
slechts een vertraqinqsmanœuvre. Het lid keurt het stand-
punt van de Minister goed. Tot besluit doet hij voorlezing
van de tussenkomst van de heer Dehousse tijdens de be-
handeling van de begroting van het Ministerie van Butten-
landse Zaken in de Senaat. Hij is van oordeel dat deze
tussenkomst het Belgisch standpunt voortrelfelijk sarnen-
vat. Hij vraagt dat in die zin zou qeantwoord worden op
de hneven, die de heer Luns, Nederlands Minister van
Buitenlandse Zaken, dienaangaande aan zijn Belgische
ambtgenoot heeft qericht.

Een ander Commissielid steunt op zijn beurt de opvat-
tinqen verdediqd. door de voriqe spreker.

Hij betreurt dat België, om een oplossin q te bereiken,
'geen gebl'uik heeft gemaakt van de kansen welke het in
het verle den heeft gehad. Hij stelt de Commissie eveneens
op haar hoede tegen een meer westelijk gelegen tracé. Het
eindpunt van het kanaal zou het verkeer op de Schelde,
varal in de streek van Bath, kunnen bemoeilijken,

Het lid herinnert er eveneens aan dat Nederland van de
aanleg der nieuwe Schelde-Rijnverbmdinq wil gebruik rna-
ken om somrniqe belangrijke haven- en industrieplannen in



triels importants diîns le Brabant du Nord et à Rotterdam.
Or dans l'exécution de ces plans le tracé du canal joue un
rôle important.

Ensuite le commissaire regrette que, dans les derniers
accords intervenus, on ait omis de faire acter la part tradi-
tionnelle du port d'Anvers dans le trafic rhénan et la
faculté pour ce port de rétablir l'intégralité des primes lors-
que cette part viendrait à être compromise. Il regrette éqale-
ment que l'on ait séparé la solution du problème de la
liaison Escaut-Rhîn de celles du bouchon de Lanaye et
du canal Gand- Terneuzen : ces solutions fragmentaires ont
affaibli considérablement la position de notre port national.

Ces erreurs, conclut le Membre, ont été commises parce
que le Département des Affaires Etrangères et certains res-
ponsables anversois n'ont pas saisi l'intérêt vital que pré-
sentent ces problèmes pour l'ensemble de notre économie
nationale,

Le Ministre de son côté a marqué son accord sur les diffé-
rents points de vue qui viennent d'être développés.

Enfin, un membre donne l'assurance que le port d'Anvers
qui est d'une importance capitale pour toute la Belgique,
pourra compter sur l'appui de toutes les régions Idu pays
et de leurs représentants au Parlement dans la lutte pour
sa juste cause.

VI. - Divers.

L'équilibre linguistique.

Voir chiffres dans le rapport de M. Moreau de Melen,
pp. 34 et 35 .. - Doc. du Sénat, n° 63 (60~61) Ecart
entre le rôle néerlandais et le rôle français:
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Noord-Brabant en te Rotterdam te verwezenlijken. In de
uitvoering van deze plannen nu speelt het tracé van dit
kanaal een belangrijke rol..

Het Comrnisslelid betreurt vervolgens dat. men nagelaten
heeft, in de laatste gesloten overeenkomsten, melding te
maken van het. tradltion eel aandeel van Antwerpen in het
Rijnverkeer en van de moqelijkhcid ..welke deze haven heeft.
om alle premies opnieuw in te voeren indien dit aandeel
in het gedrang mocht komen, Hij drukt er eveneens zijn
spijt over uit dat men de oplossing van het probleem der
Schelde-Rijnverbinding heeft losgemaakt van de problemen
van de stop te Ternaaien en van het kanaal Gent-Ter-
neuzen ; deze gedeeltelijke oplossingen hebben de positie
van onze nationale haven ten zeerste verzwakt.

Deze verqissinqen, aldus besluit het lid, werden begaan
omdat het Departement van Buit.enlandse Zaken en som-
mige verantwoordelljke personen uit Antwerpen niet be-
grepen hebben van welk vitaal belang deze problemen voor
het geheel van onze nationale economie zijn.

Van zi]n kant heeft de Minister zijn instemming betuiqd
met de verschillende standpunten die uiteenqezet werden.

Een lid geeft ten slotte: de verzekering dat de haven van
Antwerpen, die van kapitaal belang is voor gans Belqië,
in de strijd voor .zijn rechtvaardige zaak. kan rekencn op
de steun van alle an dere streken van het land en van hun
vertegenwoordigers in het Parlement.

VI. .- Diversen.

T enleveruoicht,

Zie clj lers in het verslag van de heer Moreauue rvieien,
blz. 34 en 35, Stuk van de Senaat. n" 63 (60~61). Verschil-
len tussen de Nederlandse en Franse taalrol :

Services intérieurs Binnendiensten :

Nederlandse Franse
N êer landais Français taalrol taalrol

1958 127 339 1958 127 339

1960 210 349 1960 210 349

261 proportion à 4 1958

216 proportion à 2 1960

Posthoofden :

78 proportion à 4 1958

66 proportion à 2 1960

L'équilibre est réalisé pour les fonctionnaires de première
catégorie, c'est-à-dire ceux gui fournissent le travail de con-
ception.

oervrces exterieurs :

Néerlandais Français

i958

1960

68

108

Chefs de postes ;

1958

1960

17

38

Het evenwicht is bereikt voor de personeelsledén van. de
eerste categorie. d.w.z. voor d~genen die scheppende
arbeid verrichten.

Buiteudïensten :

Nederlandse
taalrol

Franse
taalrol

68 261 verhoudinq 1 op 4

108 216 verhouding op 2

17 78 verhoudinq

66 verhouding

op 4

op 238



4.1X (1961) N. 2

Pour réaliser ces progrès, le Ministre a eu recours aux
moyens suivants

art. 18 --' un seul cas;
augmentation du recrutement à la base:
promotions accélérées:

Dans un but identique, le lYIinistre procédera également
au recrutement d'anciens agents coloniaux de régime néer-
landais.

Conditions

,.- avoir reçu une formation administrative les rendant
aptes à remplir les fonctions nouvelles auxquelles ils seraient
appelés;

,.- appartenir effectivement au rôle néerlandais. ce qui
exclut tout cas douteux.

Le Ministre s'est efforcé d'obtenir ces résultats à son
avis, appréciables, dans le respect des droits acquis des
Wallons et aussi des Flamands en fonction.

Aux Wallons il faut préserver leurs perspectives d'avenir,
ce qui est possible en raison du développement de la
« carrière» en général.

Aux Flamands actuellement en fonction, il faut éviter le
découragement qu'entraînent souvent les « parachutages ».
tout en poursuivant énergiquement la réalisation de I'équi-
libre linguistique indispensable.

Les nombreuses promotions dont les agents de 4" catê-
gorie du rôle néerlandais ont bénéficié dans les services
extérieurs y ont créé un vide. Il sera rempli par la réinté-
gration de Flamands anciens agents coloniaux,

Rappelons que chaque département aura sa part dans
la solution du problème de la réintégration des agents
d'Afrique. Celle du département des Affaires Etrangères
consistera en ordre principal mais non pas exclusivement
à recruter des anciens coloniaux flamands afin de se rap-
procher de I'équilibre linguistique.

Le Ministre a mis les membres flamands en garde contre
une hâte intempestive: tout le monde n'est pas fait pour
entrer dans la carrière. Il est dans l'intérêt du peuple fla-
mand Iui-rnême qu'il ne soit pas représenté à travers le
monde par des amateurs mais par des personnes qui con-
naissent leur métier. II comprend que l'équilibre linguistique
s'est fait attendre trop longtemps', mais ceci ne doit pas
être une raison. pour verser dans l'excès contraire.

Un membre est d'avis qu'en ce qui concerne le pro-
blème linguistique au Ministère des Affaires Etrangères,
il faut faire la distinction entre l'aspect flamand en général
et l'aspect fonctionnaires.

Il n'est pas indispensable que dans les postes à l' étran-
gel' l'on retrouve à côté de chaque wallon ou de chaque
flamand quelqu'un de l'autre rôle linguistique.

Mais ce qu'on est en droit d'exiger de tous nos repré-
sentants à l'étranger, qu'ils soient wallons ou flamands,
c'est qu'ils soient suffisamment au courant des différents
aspects de la vie et des problèmes des deux groupes lin-
guistiques et qu'ils soient par conséquent des représentants
« complets» de la Belgique.

Le commissaire estime que la solution du problème de
I'ëquîlïbre linguistique proprement dit doit être trouvée en
un recrutement plus large de Flamands à la base. Certains
changements dans les cadres peuvent également être mis à
profit pour accélérer la promotion d'éléments flamands.
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Om dit te bereikcn, heeft de Minister zijn toevlucht ge-
nomen tot volgende maatrcq elen :

artikel 18 ~ één enkel qeval:
verhoging van de aanwerving aan de basis;
snellere bevorderinqen.

Met hetzelfde doel zal de Minister eveneens gewezen
koloniale agenten van het Nederlands taalstelsel aanwerven.

Voorwaarden:

- een administratieve opleiding genoten hebben, die
hen in staat stelt de nieuwe functies waarrnede ze zouden
belast worden, w aar te nemen:

_ werkelijk ingeschreven zijn op de Nederlandse taal-
rol. hetgeen alle twij felachtige gevallen uitsluit.

De Minister heeft qetracht deze resulta ten te bereiken
met inachtneming van de verworven rechten van de in
functie zijnde Walen en V'la minqen.

De toekomstmogelijkheden van de Walen moeten ge-
vrijwaard wordcn. hetgeen mogelijk is door de uitbreidinq
welke de « Ioopbaan » in het alqemeen neemt.

Men moet vermijden dat de thans in functie zijnde Vla-
mingenontmoedigd worden, hetgeen dlkwijls het qeval is
na « parachutages », doch tegelijkertijd moet men vast-
beraden trachten te bereiken dat het vereiste taalevenwicht
tot stand komt.

De talrijke bevorderingen van op de Nederlandse taalrol
ingeschreven personeelsleden der 4° categorie in de buiten-
diensten, hebben er leemten gelaten. Deze zullen zo spoedig
mogelijk bezet worden door de reintegratie van gewezen
Vlaamse koloniale ambtenaren.

Men maq niet vergeten dat ieder departement zijn aan-
deel zal hebben in de oplossing van het probleem van de
reinteqratie van de ambtenaren uit Afrika. Deze van het
Ministerie van Buitenlandse Zaken zal in hoofdzaak. doch
niet uitsluitend bestaan in de aanwerving van gewezen
Vlaamse kolonialen om dichter bij het taalevenwicht te
komen.

De Minister heeft de Vlaamse leden op hun hoede ge-
steld tegen overhaasting: niet iedereen is geschikt voor
de diplcm atieke loopbaan. Het is in het belang van het
Vlaamse volk zelf dat het in de wereld niet zou verteqen-
woordigd zijn door dilettanten, doch door persorien welke
hun vak kennen. Hij geeft toe dat men te lang gewacht
heeft om tot evenwichtiqe toestanden op taalgebied te ko-
men, doch dit mag geen reden zijn om in het andere uiterste
te vervallen. .

Een lid is van oordeel dat, bij de beoordeling van het
taalprobleem op het Ministerie van Buitenlandse Zaken,
een onderscheid moet gemaakt worden tussen het Vlaams
aspect en het ambtenarenaspect.

Het is niet volstrekt nodiq dat men in de buitenlandse
posten naast iedere Vlaming of Waal iemand van de
andere taalrol zou vinden.

Men heeft evenwel het. recht van al onze verteqenwoor-
digers in het buitenland. ongeacht of zij Vlaming of Waal
zijn, te eisen dat zij voldoende op de hoogte zijn van de
verschillencle levensaspecten en van de problemen van de
twee taalgemeenschappen en dat zij bijgevolg « volwaar-
diqe » vertegenwoordigers van België zouden zijn.

Het Commissielid is van oordeel dat de oplossing van
het probleem van het eigenlijke taalevenwicht dient gezocht
te worden in een ruimere aanwerving aan de basis van
Vlamingen. Sommige kaderwijzigingen kunnen eveneens
te nutte gemaakt worden om de bevordering van Vlaamse
personeelsleden te bespoediqen.



Le membre se déclare à son tour opposé au système des
parachutages à la direction des postes. Ce système a pour
résultat de faire dépasser les fonctionnaires flamands recru-
tés par la voie normale. En outre, il met en danger le recru-
tement de représentants dûment préparés à leur tâche :
quelqu'un, aussi capable soit-il, qui passe d'autres secteurs
de l'administration ou du secteur privé dans la carrière,
n'est pas encore nécessairement un bon diplomate.

Le problème de l'intégration de coloniaux ne peut non
plus être envisaq é sous le seul angle flamand. Le choix doit
porter sur des éléments d'élite. A cet égard l'on est en droit
d'exiger que les intéressés soient soumis à un examen de
maturité. Les intéressés ne peuvent pas être nommés non
plus à des fonctions supérieures à celles qu'occupent les
fonctionnaires du département ayant la même ancienneté ou
davantage.

Enfin, le membre demande au Ministre d'envisager le
recrutement éventuel, pour les besoins des services de la
chancellerie, d'anciens coloniaux éléments d'élite mais
détenteurs du seul diplôme d'humanités.

Le Ministre souligne qu'au Sénat certains porte-parole
de l'opinion flamande n'ont pas exprimé le même avis. Ils
exigent la réalisation de l'équilibre linguistique à tous les
échelons dans le délai d'un an, notamment à la faveur de
parachutages aux postes de direction.

Il répète qu'à son avis pareil système ne peut en définitive
qu'être nuisible: aux intérêts des Flamands eux-mêmes.

Les Services de chancellerie.

Les carrières de: certaines catégories d'agents de chancel-
lerie ont été revues et prolongées; les locaux ont été amê-
liórés.

La liquidation de l'arriéré.

A la date du 20 janvier 1961, tout l'arriéré des traités,
conventions et accords à soumettre au Parlement avait, été
résorbé.

Voici les chiffres: 53 projets ont été déposés sur le
bureau des Chambres; 3 conventions qui n'exigeaient pas
d'approbation, ont été classées sans suite; pour 14 la prépa-
ration de la procédure parlementaire est en cours; enfin pour
Il autres conventions on n'est pas encore en possession des
documents nécessaires à la préparation de la procédure par-
lementaire.

L'inlocmetion des postes.

L'information des postes est assurée pour ainsi dire jour-
nellement (ces derniers temps le département a expédié
29 notes par mois) .

Nos postes sont donc constamment tenus au courant de
la position officielle du gouvernement belge à l'égard de
tous les problèmes de politique étrangère de quelque impor-
tance.

Mais il faut aussi que ces postes soient équipés pour
tirer le maximum de profit de cette information et de pro-
voquer par leurs contacts avec les représentants de l'opi-
nion publique sur place: journalistes. etc., des réactions
favorables à l'égard de notre pays. Il s'agit là d'une tâche
qui est désormais essentielle.
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Het lid kant zich op zijn beurt tegen het stelsel van de
« parachutages» op de directie der post.en. Het gevolg van
dit systeem is dat de langs de normale weg aangeworven
Vlaamse ambtenaren voorbijgestreefd worden. Daaren-
boven vormt het een gevaar voor de aanwerving van
behoorlijk op hun taak voorbereide vertegenwoordigers :
iernand, hoe bekwaam hij ook weze, die van andere sec-
toren van de administratie of van de particuliere sector
overgaat naar de diplomatieke dienst, is daarom nog geen
goed diplomaat.

Het probleem van de integratie der kolonialen moet niet
alleen beschouwd worden van Vlaams standpunt uit, Alleen
uitmuntende krachten mogen in aanmerking komen, In dit
verband mag men de eis stellen dat de betrokkenen een
maturlteitsexarnen zouden afleggen. Bovendien mogen de
betrokkenen niet benoemd worden in hogere Iuncties dan
die welke de ambtenaren van het departement, met het ..
zelfde aantal of meer dienstjaren, waarnemen,

Ten slotte vraagt het lid aan de Minister de eventuele
aanwerving te overwegen, voor de behoeften van de kan-
selarijdiensten, van uitgelezen gewezen kolonialen maar die
enkel houder zijn van een diploma van middelbaar onder-
wijs.

De Minister wijst er op dat sommige woordvoerders
der Vlaamse opinie in de Senaat dezelfde mening hebben
vertolkt. Zij eisen de totstandkoming van het taaleven-
wicht op alle niveau's binnen een terrnijn van een jaar;
onder meer door « parachutages» op de directieposten.

Hij herhaalt dat naar zijn mening dergelijk systeem uit-
eindelijk enkel schadelijk kan zijn voor de belangen van
de Vlamingen zelf.

Kenseleriidiensten,

De loopbanen van sommige categorieën van kanselarïj-
ambtenaren werden herzien en verlengd; de lokalen werden
verbeterd.

Opruiming van de echterstnnd,

On 20 januari 1960 was de volledige achterstand inzake
verdragen, overeenkorristen en akkoorden welke aan het
Parlement moeten worden voorgelegd, opgeruimd.
. Ziehier de cijfers: 53 ontwerpen werden bij het Parle-

ment ingediend; 3 overeenkomsten welke niet dienden
goedgekeurd te worden, werden ter zijde gelegd; voor
14 overeenkomsten is de voorbereiding der parlementaire
procedure aan de gang; voor Il andere ten slotte is men
nog niet in het bezit der nodige stukken met het oog op de:
voorbereiding der, parlementaire procedure.

Voodichting van de posten.

De posten worden vrijwel dagelijks voorqelicht (in de
laatste tijd heeft het departement 29 nota's per maand
verzonden) ,

Zij worden dus bestendig op de hoogte gehouden van
het officiële Belgische standpunt ten aanzien van alle
enigszins belangrijke problemen van buitenlands beleid.

Het is echter ook nodig dat deze posten uitgerust zijn
om het grootst mogelijk voordeel uit deze voorlichting te
halen en door hun contacten met de plaatselijke vertegen ..
woordiqers vande publieke opinie: journalisten, enz" gun ..
stiqe reacties voor ons land uit te lokken, Deze taak is
voortaan van overwegend belang.
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DELlXIEME PARTIE.

RAPPORT DES EXPOSES ET ECHANGES
DE VUES DES REUNIONS DE COMMISSION

DU 31 MAI 1961.

A sa première réunion après les élections, Je 31 mai
1961, votre commission a repris l'examen du budget.

Dans le cadre de cet examen l'honorable M. Spaak,
Ministre des Affaires étrangères, a fait un exposé des
différents problèmes d'actualité qui se posent dans le
domaine de la politique internationale.

1. - Les problèmes congolais et l'O. N. U.

Exposé liminaire du Ministre.

Le Ministre a signalé tout d'abord aux membres de la
Commission qu'en tant que Ministre chargé des Affaires
du Ruanda-Burundi, un arrêté royal vient d'être pris lui
conférant expressément ces attributions.

En ce qui concerne la liquidation du Ministère des Af-
faires Africaines. celle-cl a été confiée à quatre ministres:
le Ministre des Affaires étranqères, pour les problèmes
d'ordre politique, le Ministre du Commerce extérieur et de
l'Assistance technique pour les problèmes ayant trait à
raide technique. le Ministre des Finances pour la liqui-
dation du contentieux financier et l'aide financière. Enfin
le Ministre de I'Intêrieur et de la fonction publique pour
tout ce qui touche au statut et à l'intégration des fonc-
tionnaires de l'ancien département des Affaires africaines
et des fonctionnaires belges d'Afrique.

En ce qui concerne plus particulièrement la liquidation
de l'administration de l'ancien Ministère des Affaires
Africaines, le Ministre de la Fonction publique chargera
un haut fonctionnaire d'examiner ce problème et de faire
à ce sujet, dans un rapport au Gouvernement, des propo-
sitions concrètes.

* .• *

Parmi les événemen.s récents au Congo, le Ministre en
a retenu' quatre qui, à son avis, ont dominé l'évolution du
problème congolais.

_ les conférences de Tananarive et de Coquilhatville;
- la résolution du Conseil de sécurité du 21 février

dernier.
- raccord intervenu entre l'O. N. Tl. et le président

Kasavubu le 17 avril dernier. '

Les tendances qui se sont manifestées aux conférences
de Tananarive et de Coquilhatville ont été plutôt favorables.

Ces conférences ont permis d'établir des contacts entre
les chefs politiques des différentes provinces et le gouver-
nement central de Léopoldville. Ils ont fait entrevoir une
possibilité d'entente sur une formule fédérale ou confé-
dërale.

Il est cependant exact que la Conférence de Coquïlhat-
ville a, dans une certaine mesure. compromis les résultats
de celle de Tananarive par l'arrestation inopinée du pré-
sident Tchombé.

En ce qui concerne l'arrangement intervenu entre le
Président Kasavubu et l'O. N. li., celui-ci est, aux yeux
du Ministre. un événement important. Il semble que cet
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TWEEDE DEEL.

VERSLAG OVER DE UITEENZETTINGEN
EN GEDACHTENWISSELINGEN

TIJDENS DE COMMISSIEVERGADERINGEN
VAN 31 MEI 1961.

Op haar eerste vergadering na de vcrk icainqen, op
31 mei 1961, hervatte uwe Cornrnissie hct onderz.oek van
de begroting.

Ter gelegenheid van dit onderzoek hield de Minister
van Buitcnlandse Zakcn, de beer Spaak, een uiteenzetting
over de verschillende aktuele problemen in verband met de
internationale politiek.

1. - De problernen in verband met Congo en de O.V.V.

Inleidende uiteenzetting van de Minister.

Vooreerst heeft de Minister er de Commissieleden op
gewezen dat zopas een koninkliik besluit is verschenen,
waarbij hem, als Minister met de: zaken van Rwanda-
Burundi belast, uitdrukkelijk deze bevoegdheid wordt
verleend.

De likwidatie van het Ministerie van Afrikaanse Zaken
werd opgedragen aan vier ministers: aan de Mtuister van
Buitenlandse Zaken. voor de politieke problemen: aan de
Minister van Buitenlandse Handel en Technische Bijstand,
voor de problemen betreffende de tech nische hulp; aan de
Minister van Financiên voor het afhandelen van de Hnan-
ciële hulp, en. ten slotte, aan de Minister van Binnenlandse
Zaken en van het Openbaar Ambt voor alles wat betrek-
king heeft op het statuut en de opneming der arnbtenaren
van het gewezen departement vall Afrrkaanse Zaken en
der Belgische arnbteriaren in Afrika.

Meer bepaald met betrekking tot de likwidatie van de
administratie van het gewezen Ministerie van Afrikaanse
Zaken en van het Openbaar Ambt voor alles wat betrek-
king heeft op het statuut en de opneming der ambtenaren
van het gewezen departement van Afrikaanse Zaken en
der Belgische ambtenaren in Afrika.

* .• *

Under de recente gebeurtenissen in Congo noemde de
Minister er vier die volgens hem de evolutie van het
Congolees problcem hebben beheerst :

de conferenties te Tananarive en Coquilhatstad;
- de resolutie van de Veiligheidsraad op 21 februari jl.:

- de op 17 april jl. tusserr de O. V. V. en President
Kasavubu gesloten overeenkomst.

De strekkinqen, welke zich op de conferenties te Tana-
narive en Coquilhatstad hebben afgetekend, waren eerder
gunstig.

Dank zij deze conferenties kon er kontakt tot stand
komen tussen de politieke leiders der verschlllende provin-
cies en de centrale regering te Leopoldstad. Daarmede
scheen de kans te ontstaan om een overeenkomst te beret-
ken over een federale of confederale formule.

Toch is her' zeker dat de resultaten der conferentie te
Tananarive eniqsz ins in het gedrang zijn gebracht door
de conferentie te Coquilhatstad, wegens de onverwachte
aanhouding van President Tsjombe.

De tussen President Kasavubu en de O. V. V. totstand-
gekomen règeling is, volgens de Minister. een belangrijke
qebeurtenis. Deze overeenkomst schijnt bedoeld te zijn om



accord vise à permettre /<1 mise à exécution des résolutions
du Conseil de Sécurité du 21 février dernier.

Le Congo a acquis son indépendance le 30 juin, grâce
à la Belgique. Le Ministre considère, qu'il est dans l'intérêt
du Congo et de la Belgique de veiller à ce que les ressor-
tissants belges respectent loyalement el complètement celte
indépendance.

Or. la présence de conseillers belges tant auprès du gou-
vernement central qu'auprès du gouvernement katangais
pourrait faire croire que la Belgique favorise la division.

Le Ministre en conclut qu'JI faut faire actuellement un
geste à l'égard de 1'0. N. U. La Belgique doit sortir de
son isolement au sein de cette organisation. A la longue
notre position y serait intenable.

Cette position du gouvernement belge ne signifie nulle-
ment l'approbation pure et simple de la politique des
Nations-Unies au Congo. Cette organisation semble avoir
créé un précédent dangereux en s' attribuant des charges
qui n'entrent plus dans le cadre de la Charte fondamentale.

Il faut soutenir tes résolutions de l'O. N. U. pour autant
qu'elles soient raisonnables. Il faut essayer de convaincre
les représentants de cette organisation du bien-Fondé de
certains points de vue du gouvernement belge. Il n'est
cependant pas facile d'amener ces représentants à se dé-
partir de leur position. Elle est souvent trop exclusivement
juridique et trop éloignée de la réalité humaine et politique.
Enfin, il faut assurer à la Belgique au sein de cette orqa-
nisation internationale au moins l'appui des pays occiden-
taux.

Selon le Ministre il est difficile, voire impossible. d'ob-
tenir de la part de l'O. N. U. des critères précis au sujet
des ressortissants belges considérés comme conseillers poli-
tiques,

Le Ministre a néanmoins pris la décision de dresser une
liste de conseillers qui selon lui tombent sous l'application
de la résolution du Conseil de sécurité.

Il sera procédé à leur retour dans des délais variables.
De cette façon les structures militaires ou administratives,
dont ces Belges assurent J'encadrement, ne seront pas mena-
cées.

Il ajoute qu'il a expliqué. au nom du Gouvernement belge,
ce qui vient d'être exposé ci-dessus au représentant de
l'O. N. U. à Bruxelles.

Il a souligné plus particulièrement le fait que si les thèses
de l'O. N. U. sont peut-être fondées en droit, elles ne tien-
nent ,pas suffisamment compte du point de vue politique
et 'humain. Au nom du gouvernement belge il s'est déclaré
disposé à retirer quelques-uns de nos ressortissants. Il doit
cependant être entendu que les Nations Unies doivent
assurer formellement que ces départs n'affecteront nulle-
ment le maintien de l'ordre au Congo.

Le Ministre déclare qu'il est parvenu à s'assurer de
l'appui du comité africain de l'O. T. A. N. sur cette politi-
que. Signalons que ce comité vient dêtre créé au sein de
l'organisation au dernier conseil des ministres.

Le Ministre, se réjouit de ce revirement et de l'appui
accordé à la politique belge en Afrique par des membres
de l'O. T. A. N.

Question, et observations.

Un, membre assure le Ministre de l'appui du groupe
P. S. C. en ce qui concerne sa politique congolaise.

Il reproche à l'O. N. U. d'avoir failli à sa mission tout
d'abord lorsque cette organisation n'est pas parvenue. au
moment opportun, à mettre au pas l'armée congolaise et
ensuite lorsqu' elle s' est désintéressée, sous prétexte qu'il
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de tenuitvoerleqqlnp der resoluties van de Veiligheidsraad
van 22 februari j 1. mogelijk te rnaken.

Dat Congo op 30 juni 1960 onafhankelijk werd, heeft
bel le danken aan België. Naar het oordeel van de Minister
wordt het belang van Congo èn van België ermede gediend
dal er voor gezorgd wordt dat de Belgische ondcrdanen
deze onafhankelijkheid loyaal en ten volle eerblediqen,

De aanwez iqheid nu van Belgische adviseurs. zowel bij
de centrale als bij de katangese regering, zou de overtui-
ging kunnen doen ontstaan dar België de verdelinq be"
vordert.

De Minisler besluit daaruit dat wij thans een gebaar
t.O.V. de -O. V. V. dienen te stellen. België moet de qeïso-
leerde positie, welke het in deze organisatie inneemt, laten
varen. Anders zou onze positie mettertijd onhoudbaar wor-
den.

Deze houding van België betekent geenzins dat wij de
politiek van de Verenigde Naties in Congo zonder meer
goedkeuren, Deze organisatie schijnt een gevaarlijk prece~
dent geschapen te hebben door zich opdrachten toe te eiqe-
nen welke niet meer in het raam van het Handvest vallen,

Wij moeten de resoluties van de O. V. V. steunen, voor
zover zij redelijk zi]n, Wij moeten trachten de verteqen-
woordiqers van deze orqanisatie ervan te overtuigen dat
zekere standpunten van de Belgische regering gegrond zijn,
Het valt echter niet gemakkelijk deze vertegenwoordigers
ertoe over te halen hun houding prijs te geven. Deze ho-u..
ding is vaak veel te uitsluitend juridisch en te ver verwij-
derd van de menselijke en politieke werkelijkheid. Ten
slotte moet men in deze internationale organisatie aan Bel-
gië ten mins te de steun der Westerse landen verzekeren.

Volgens de Minister is het moeilijk, zoniet onmogelijk
vangewe de O. V. V, precieze criteria te verkrijgen betref-
fende de Belgische onderdanen, die als politieke adviseurs
beschouwd worden.

Niettemin heeft de Minister het op zich genomen een
lijst op te maken van de adviseurs op wie zijns inziens.
de resolutie van de Veiliqheidsraad toepasselijk is.

Deze terugroepingen zullen binnen veranderlijke terrnij-
nen plaats grijpen. Op die wijze zullen de militaire of admi-
nistratieve strukturen, waarvan deze Belgen de kaders vor-
men, geen gevaar lopen,

De Minister voegt er aan toe dat hij hetqeen voorafqaat.
in naam van de Belgische reqerinq, aan de verteqenwoor-
diger van de O. V. V. te Brussel heeft uiteenqezet.

Hij heeft er .meer bepaald de nadruk op gelegd dat de
theses van de O. V. V. in rechte mischien wel gegrond
zijn, rnaa r dat zij niet voldoende rekening houden met het
politiek en menselijk standpunt. Namens de. Belgische reqe-
ring is hij bereid enkele, Belgische onderdanen terug te roe-
pen. Het is echter wel verstaan dat de Verenigde Nattes
de verzekering moeren geven dat dit vertrek geenszins de
handhaving van de orde in Congo in het gedrang zal bren-
gen.

De Minister verklaart dat hij van het Afrikaans comité
van de N. A. V.O.verkregen heeft dat het deze politiek
zal steunen , Dit comité werd in de organisatie opgericht
tij dens de laatste vergadering van de Raad van Ministers.

De Minister verheuqt zieh over die ommekeer en over
de steun aan de Belgische politiek in Afrika door leden
van de N. A. V O.

V ragen en antwoorden,

Een lid verklaart dat de Minister, voor zijn Congolees
beleid, mag re ken en op de steun van de C. V. Pv-Fractie,

Hij verwijt de O. V. V. dat zij gefaald heeft bij het ver-
vullen van haar opdracht. eerst en vooral, wanneer deze
orqanisatie er niet in geslaagd is, op het gepast oqenbllk,
het Congolese leger in bedwang te houden en, vervolgens,
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s'agissait de luttes intérieures, des troubles sanglants qui se
sont produits dans certaines régions.

En ce qui concerne le rappel envisagé de ressortissants
belges, le commissaire admet que certains de nos compa-
triotes ne servent pas la cause: de notre pays au Congo.
Toutefois il doute que ce rappel mette fin aux critiques dont
la Belgique est accablée. A son avis il y a un certain nom-
bre de pays dont l'action vise uniquement à démunir le
Congo des cadres indispensables et à créer un vide poli-
tique et administratif au cœur de l'Afrique.

Aussi le membre conseille-t-il au ministre d'agir avec
prudence. Le départ de certains fonctionnaires hautement
qualifiés et jouissant d'une grande autorité peut entraîner
la débacle administrative et économique. La conséquence
serait grave: ce serait le départ des Belges et des autres
Européens qui en tant que techniciens sont indispensables
au maintien de l'infrastructure et des structures écono-
miques, sociales et culturelles du pays.

La présence de techniciens belges au Congo est d'autant
plus justifiée que des techniciens européens encadrent éga-
lement l'armée et l'administration d'autres pays d'Afrique
beaucoup plus évolués, comme le Ghana et le Maroc.

Le Commissaire voudrait également avoir des précisions
sur le point de savoir si des ressortissants belges seront
également rappelés de la Province Orientale et du Kivu.
Il comprend la position du gouvernement central et de
certains gouvernements provinciaux qui, dans le souci de"
sauvegarder les cadres indispensables au fonctionnement
de la vie administrative et économique, refusent de se dému-
nir des techniciens qui leurs sont indispensables.

Enfin, le Commissaire se réjouit également de ce que les
pays dé l'O. T. A. N. sont d'accord sur les thèses défen-
dues par la Belgique à l'égard du Congo.

Un autre commissaire est d'avis que le rôle de certains
conseillers politiques et militaires belges ne peut se justifier.
Le commissaire s'en félicite que le Ministre ait condamné
l'attitude de quelques-uns d'entre eux qui se sont mis
au service personnel de certains hommes politiques congo-
lais.

Il se réjouit à son tour du revirement qui s'est opéré en
faveur de la Belgique au sein de 1'0, T.,A. N.

Il suggère au Ministre que des contacts soient établis
avec les chefs de gouvernement des pays .de l'Afrique noire
de langue française, qui ont fait preuve de maturité poli-
tique et de modération et dont l'influence pourrait au
Congo même faciliter la réconciliation.

D'autre part, il invite le Ministre à sonder dans la mesure
du possible les intentions de ru. R. S. S, en ce qui con-
cerne le Congo: ru, R. S. S. désire-t-elle établir en Afrique
le désordre ou est-elle accessible à une certaine entente?

Pour ce qui est des pays neutralistes, le membre émet
des craintes sérieuses en ce qui concerne les objectifs de
quelques-uns de ces pays au Congo. Ils pourraient très
bien considérer ce pays comme une région de conquête.

Un autre commissaire entend d'abord mettre l'accent sur
la tolérance religieuse et politique dont fait preuve le gou-
vernement de la Province Orientale et sur la stabilité de la
situation économique et sociale dans cette province. De
nombreux Bdges continuent à remplir des fonctions au sein
de l'administration, tandis que d'autres n'hésitent pas à
y rentrer.

A son avis il serait sage de différer encore quelque temps
la reprise des relations diplomatiques avec le Congo jusqu'à
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wanneer zij lijdzaam heeft toegezien bij de bloedige on"
lusten die zich ln sommige gewesten hebben voorqcdaan.
onder voorwendsel dat het hier inlandsc twisten betrof.

Wat de voorgenomen terugroeping van Belgische onder-
danen betreft. geeft het lid toe ·dat sornmiqe medeburgers
in Congo niet de zaak van ons land dienen. Hi] betwijfelt
echter of deze teruqroepin q wel een einde zal maken aan
de kritiek, waarmce België wordt overstelpt. Naar zijn
mening is het streven van een zeker aantal landen er
enkel op gericht Congo te beroven van de onontbeerlijke
kaders en, in het hart van Afrika, een politiek en adrninis-
tratief vacuum te doen ontstaan.

Het lid raadt de Minister dan ook aan voorzichtig te
werk te gaan. Het vertrek van somrniqe uiterst bcvoeqde
ambtenaren die veel gezag hebben, mag geen administra-
tieve en economische verwarring meebrenqen: een ernstig
gevolg zou hieruit voortvloeien: dat de Belgen en de andere
Europeanen - die als technici onontbeerlijk zijn voor het
behoud van de infrastructuur en van de economische, so-
ciale en culturale strutuur van Congo --- dan natuurlijk het
land zouden verlaten.

De tegenwoordigheid van Belgische technici in Congo
is des te meer gerechtvaardigd, daar het leger en de admi-
nistratie van andere, veel verder geëvolueerde Afrikaanse

·landen, zoals Ghana en Marokko, eveneens door een kader
van Europese technici omgeven zijn.

Het Commissielid had gaame enige opheldering qehad
nopens de vraaq, of ook uit de Oostprovincie en uit Kivu,
Belgische onderhorigen zullen worden teruggeroepen. Hi]
begrijpt de positie waarin de centrale regering en bepaalde
provinciale regeringel1 verkeren, die om de kaders te
kunnen behouden die onontbeerhjk zijn voor de goede gang

,van het adrninistratief en economisch leven, weigeren hun
zo onmisbare technici te laten gaan:

Ten slotte verheuqt het Commissielid zich erover dat
de N. A. V. O.~landen het eens zijn over het standpunt dat
België ten aanzien van Congo verdediqt.

Een ander Commissielid is de meriinq toegedaan dat de
rol die sommige Belgische politieke en militaire adviseurs
spelen, niet gerechtvaardigd kan worden. Dit lid acht het
goed dat de Minister de houding van eniqen onder hen.
die zich in de persoonlijke dienst van enkele Congolese
politieke figuren hebben gesteld, heeft veroordeeld,

Op zijn beurt verheugt hi] er zich over dat zich een wen-
dingten gunste van België in de N. A. V. O. heeft voor-
gedaan.

Hij geeft aan de Minister in overweging contact op te
nemen met de bewindslieden van de Franstalige landen van
zwart Afrika, die blijk hebben gegeven van politieke rijp-
heid en van gematigdheid en onder wier, invloed de ver-
zoeninq met Congo wellicht kan tot stand worden gebracht.

Aande andere kant verzoekt hij de Minister om zo mo-
gelijk er achter te komen wat de U. S. S. R. voornemens
is in verband met Congo: wenst de U. S, S. R wanorde
in Afrika te stichten of is ze te vinden voor een zekere
verstandhouding?

Wat de neutralistische landen betreft, vreest het lid ten
zeerste de plannen die enige daarvan omtrent Congo koes-
teren, Ze zouden dit land wel eens als een veroverin qs-
gebied kunnen beschouwen,

Een Commissielid wenst eerst de nadruk te leggen op de
religieuze en politicke verdraagzaamheid waarvan de reqe-
ring van de Oostprovincie blijk geeft, alsmede op de sta-
biele economische en sociale positie die deze provincie ge·
niet. Talrijke Belgen gaan voort er functies in de adminis-
tratie waar te nernen terwijl anderen niet aarzelen er terug
te keren.

Zijns inziens ware het geraden de hervatting der diplo-
matieke betrekkingen met Congo nog een tijdje uit te



ce gue la légalité d'lm gouvernement central congolais quel-
conque ait "'té: clairement établie.

De l'avis d-e ce même membre l'animosité gui règne à
l'O. N. U. vis-à-vis de la Belgique s'explique par la politi-
que belge à l'égard du Katanga. Il faut y ajouter que la
Belgique s'est refusé jusqu'à présent à accorder son aide au
Congo dans le cadre international.

Enfin la Belgique maintient ses fonctionnaires et conseil-
lers au sein de l'administration congolaise sans que ceux-ci
se soucient, comme il conviendrait, de la présence et de
l'action de l'O. N. U.

Un membre souscrit à son tour à la politique du Minis-
tre. Il faut, dit ..il, collaborer avec l'O. N. U. dans toute la
mesure compatible avec nos principes fondamentaux et
essayer de regagner l111ecertaine confiance au sein de cette
organisation.

. Le membre redoute gue dans peu de temps l'on assiste
ait Congo à une catastrophe économique; il demande que

.l'on fasse quelque chose pour la prévenir, C'est dans cette
perspective qu'il faut situer notamment la demande de
M. Bomboko, ministre des A £faires Etrangères du gouver-
nement central, tendant à remettre en route l'activité du
Fonds du bien-être indigène. Cependant la reprise d'acti-
vités de ce genre est conditionnée par le rétablissement d'un
minimum d'ordre et de sécurité sans quoi les techniciens
indispensables ne rentreront pas au Congo.

Un autre commissaire est d'avis qu'une entente entre les
deux qroupes de la majorité doit être possible sur base
de la politique que le Ministre vient d'exposer. Il faut se
distancier de certaines résolutions irréalistes qui ont été
adoptées par les Nations Unies au cours de leur IS" ses-
sion. Certains dirigeants de l'organisation internationale
voudraient placer le Congo sous tutelle. 01', la Belgique doit
s'opposer à toute politique néocolonialiste même sous
l'égide de l'O. N. U. qui serait contraire à sa propre poli-
tique d'indépendance.

Enfin le membre insiste auprès du Ministre pour qu'il
fasse en sorte que l'opposition entre Elisabethville et Lëo-
poldville ne soit pas plutôt renforcée par le retrait de con-
seillers belges dont certains ont peut-être recommandé
aux gouvernements intéressés une réconciliation éventuelle,
Dans le choix des personnes à rappeler, 'on doit écarter
·également toute préoccupation de politique intérieure belge.

Un commissaire affirme à son tour qu'il résulte des
conversations qu'il a eues ave, les dirigeants des Nations
Unies que cette organisation ne demande nullement l'éloi-
gnement des techniciens belges à l'exception des officiers
et des 'fonctionnaires qu'elles qualifient de « policy making
officers ».

Au contraire, les Nations-Unies seraient disposées à en-
courager l'envoi de techniciens belges dans d'autres pays
sous-développés de langue française.

En ce qui concerne le retrait de ressortissants belges, il
est évidemment difficile d'établir à cet égard des critères
précis. Les Nations Unies demandent que lorsqu'elles solli-
citent le rappel de certaines personnes, le gouvernement
belge leur fasse confiance.

Pour ce: qui est plus particulièrement des officiers belges
au service de la gendarmerie katangaise, le 'membre est
d'avis que ces officiers ne doivent pas être rappelés pour
autant que leur présence soit indispensable. Mais on pour-
rait peut-être envisager le retrait progressif de ceux parmi
eux qui ont été engagés après le 30 juin '1960. Enfin le
membre insiste pour que la Belgique accorde une part plus
considérable de raide au Congo par le canal du Fonds
d'aide des Nations Unies.
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stellen, tot het duidelijk vaststaat dat el' cen wettelijke
Congolese centrale regering is,

Volgens dit lid kan de wrok die in de O. V. V. ten
opz ichte van België heerst, verklaard worden door het Bel-
gisch beleid ten aanzien van Katanga. Hier dient aan
toegevoegd clat België vooralsnog weiqert hulp aan Congo
te bieden in internationaal verband.

Ten slotte handhaaft België zijn ambtenaren en advi-
seurs in de Congolese adrninistratîe, zonder dat dezen zich
bekreunen, zoals het behoort, orn de aanwezigheid en de
actie van de O. V. V.

Een ander lid sluir zich aan bij het door de Minister ge-
voerde beleid. Wi] moeten, aldus dit lid, met de O. V. V,
samenwerken vooÎ' zover zulks strockt met onze qrondbe-
ginselen en wij moeten pogen hinnen deze orqanisatie een
zeker vertrouwen teruq te winnen.

Het lid vreest dat Congo binnenkort ten prooi zal val-
len aan een economische katastrofe: hi] vraagt dat men iets
zou doen om zulks te voorkomen. In dit verband moet o.m .
het verzoek worden gezien van de heer Bomhoko, Minister
van Buitenlandse Zaken van de centrale regering, die
gevraagd heeft dat de activiteit van het Fonds voor Inlands
Welzijn weder op gang zou worden qebracht. Nochtans
is de hervatting van soortgelijke activiteiten afhankelijk
van een minimum van orde en veiligheid in Congo, zoniet
zullen de onontbeerlijke technici niet naar Congo teruq-
keren.

Een ander lid is de meninq toegedaan dat overeenstern-
ming tussen beide meerderheidsgroepen rnoqelijk moet zijn
op basïs van de politiek die de Minister zopas heeft uit-
eengezet. Wij moeten ons distantiëren van sommige irra-
tionele resolutles die de Verenigde Naties in' de Ioop van
hun ISde zitting hebben aanqenornen. Sommige prominente
figuren van deze internationale orqanisatie zouden Congo
onder voogdij willen plaatsen. België moet zich verzetten
tegen iedere neokolonraltstische strekking, zelfs onder de
bescherming van de O. V. V., die in strijd mocht zijn met
zijn eigen onafhankelijkheidspolitiek.

Ten slotte dringt het lid bi] de Minister aan opdat deze
alles in 't werk zou stellen om te voorkornen dar de teqen-
stelling tussen Elisabethstad en Leopoldstad nog toeneemt
ingevolge de terugtrekking der Belgische adviseurs,
waarvan sommiqen aan de betrokken regeringen misschien
de raad hebben gegeven zich te verzoenen, Bij het kiezen
van de personen. die worden teruggeroepen, dient eveneens
elke door de Belgische binnenlandse politiek ingegeven
beweegredenen worden uitgeschakeld.

Een ander Comrnissielid betoogt eveneens dat uit ge-
sprekken, welke hij met prorn inenten van de Vereniqde
Naties heeft gevoerd, blijkt dat deze organisatie geens-
zins het vertrek der Belgische technici vraaqt, tenzij dan
van die offtcieren en ambtenaren welke zij met de naam
van « policy rnakinq officers » bestempelen,

De Verenigde Nattes zouden integendeel bereid zijn
het zenden van Belgische technid naar ande re onderont-
wikkelde Franstaliqe landen aan te moedigen.

Wat nu het terugtrekken van Belgische onderhorigen
betreft, is het natuurlijk moeilijk precieze norrnen daarvoor
aan te leggen. De Verenigde Nattes vragen dat, wan-
neer ze om terugtrekking van bepaalde personen verzoeken,
de Belgische regering hun vertrouwen zou schenken,

Meer bepaald met betrekking tot de Belgische officieren
die in dienst van de Katangese gendarmerie zijn, meent
het lid dat deze officieren niet rnoeten worden teruqqe-
roepen voor zover hun aanwezigheid onontbeerlijk is. Mis-
schien zou men echter wel de geleidelijke terugtrekking
kurinen overwegen van degenen onder hen die na 30 juni
1960 zijn aangeworven. Ten slotte dringt het lid erop aan
dat België meer hulp aan Congo zou verlenen via het hulp-
fonds van de Vereniqde Naties.
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Evidemment la Belgique a repris pour son compte des
charges considérables: dette publique congolaise, pension
des anciens fonctionnaires d'Afrique, un tiers du traite-
ment des fonctionnaires encore sur place.

Mais une participation plus substantielle de la Belgique
dans l'aide accordée par les Nations Unies aurait pour
résultat de nous regagner certaines sympathies. En outre,
elle inciterait d'autres pays à verser également une contribu-
tion ou à augmenter celle qu'ils ont déjà versée (ainsi les
Etats-Unis: 40 % du total).

Réponses elu Mlnlstre,

Dans sa réponse le Ministre exprime tine fois de plus
sa crainte de voir les Nations Unies échouer au Congo :
elles veulent assumer une charge qui dépasse manifestement
leurs forces et qui n'entre d'ailleurs plus dans le cadre de
la Charte fondamentale. Le danger de voir l'organisation
internationale sortir de cet échec avec des possibilités défini-
tivement amoindries n'est nullement imaginaire,

Le Ministre partage l'opinion que. pour de nom-
breux pays du bloc oriental et neutralistes qui accablent la
Belgique de leurs critiques, la présence de Belges au Congo
ne constitue qu'un prétexte pour entretenir le désordre en
Afrique centrale. Par conséquent il importe de leur enlever
ce prétexte. Ceci ne manquera pas de rendre leur position
au Congo singulièrement difficile.

En effet, une mesure de ce genre nous rallierait l'accord
de tous les pays amis. Elle faciliterait également le rôle
conciliateur des chefs politiques des pays modérés d'Afn-
que et d'Asie, Elle renforcerait la position de M. Hilm~
marskjeld aux Nations Unies: en effet, celui-ci pourrait
opposer aux Soviets, lors d'un nouveau débat sur le Congo
au Conseil de Sécurité, les résultats obtenus dans l'exécu-
tian de: la dernière résolution. Enfin, cette attitude permet-
trait à la Belgique e:t à ses alliés de dénoncer à leur
tour la duplicité des pays qui ont reconnu le régime de
M. Gizenga, alors que les Nations Unies ont reconnu
comme seule autorité légale le Président Kasavubu.

En ce qui concerne la reprise des relations diplomatiques
avec le Congo, le Ministre émet l'opinion que le rétablis-
sement de ces relations ne peut se réaliser qu'avec le seul
régime qui constitue lé dernier lien avec la légalité, c'est-
à-dire le régime du président Kasavubu. Ce régime a d'ail-
leurs été reconnu par les Nations Unies elles-mêmes.

Mais il appartient aux Congolais de franchir la première
étape.

Si toutefois le gouvclnement congolais' de Léopoldville
devait solliciter la reprise des relations diplomatiques, le
gouvernement belge ne pourrait qu'y acquiescer.

De l'avis du Ministre également la seule activité poli-
tique que la Belgique peut encore développer au Congo
est celle que développe tout pays à l'égard d'un autre
pays ami par le truchement de sa représentation diploma-
tique.

Il s'ensuit que toute im mixtion dans la politique inté-
rieure congolaise doit formellement être exclue.

Le Ministre affirme à nouveau que le rappel d'un certain
nombre de Belges du Katanga et du reste du Congo peut
mettre en péril la sécurité de nos compatriotes et des Euro-
péens en général. A cet egard il n'entend nullement céder
aux injonctions des Nations Unies qui, ainsi qu'il a déjà
été dit ci-dessus, adoptent des thèses trop exclusivement
juridiques.

L'intérêt non seulement des Belges et des populations
congolaises, mais également celui des autres nations corn-
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Natuurlijk heeft BelHië wote [aster, voor zijn rekening
genomen : Congolese opeubare schuld. pensioen der ge-
wezen ambtenaren in Afrika, een derde van de wedde der
zich nog in Congo bevindende arnbtenaren.

Een hogere bijdrage van België in de door de Verenigde
Nattes toegestane hulp zou t.en gevolge hebben da t wij
bij sommigen opnieuw in de gratie komen. Voorts zou
zulks andere landen ertoe aanzetten eveneens een bijdraqe
te storten ofwel hun bijdrage te verhoqen (zo de Vereniqde
Staten: 40 % van de totale hulp ):

Antwoord van de Ministcr.

In zijn antwoord spreekt de Mmister eens te meer de
vrees uit dat de Verenigde Naties in Congo niet zullen
slagen: ze willen een taak op zich nemen die klaarblijkelijk
hun krachten te boven gaat en die overigens niet binnen
het raam van het Handvest valt. Het gevaar is geenszÎl1s
denkbeeldig dat de Verenigde Nattes uit deze misluk-
king mel voorgoed verminderde kansen te voorschijn ko-
men.

De Minister is het errnee cens wanneer gezegd wordt
dat vcor talrijke landen van het oostelijke blok en ook
voor vele neutralistische landen die België met krrtiek over-
laden, de aanwezigheid van Belgen in Congo slechts een
'voorwcndsel is om in centraal Afrika de wanorde te onder-
houden. Men moet hun dus dit voorwendsel ontnemen. Dit
zal hun positie in Congo bijzonder moeilijk maken, da ar
een dergelijke maatregel instemming zou vin den bij alle
bevriende landen.

Bovendien zouden de politieke leïders der Afrikaanse en
Aziatische volkeren met gematigde strekkinq daardoor
gemakkelijker hun verzoenende rol kunnen spelen, En de
positie van de heer Hammarskjold in de Verenigde Naties
zou erdoor verstevigd worden: de heer Hammarskjold zou
imrriers teqenover de houding van de Sovjets, tijdens een
nieuw debat over Congo in de Veiligheidsraad, de uitslagen
kunnen stellen die bereikt werden bij de tenuitvoerlegging
van de laatste resolutie. Een dergelijke houdinq ten slotte
zou het België en zijn geallieerden mogelijk maken de dub-
belliartiqheid aan de haak te stellen van de landen, die het
reqime van de heer Gizenga erkend hebben, terwijl de
Verenigde Nattes President Kasavubu als enige wettèlîjke
gez'lqsdrager erken d hebben.

Wat betrefr de hervatting van de diplomatieke betrek-
kingen met Congo, meent de Minister dat deze betrek-
kingen enkel kunnen hervat worden met het regime, dat
de laatste band vormt met de wettelijkheid d.w.z. met
hct regime van President Kasabuvu. Dit regime werd trou-
wens door de Vereniqde Naties zelf erkend,

Maar het zijn de Congolezen die de eerste stap moeten
doen. ,

Indien de Congolese regering van Leopoldstad om de
hervatting van de diplomatieke betrekkingen mocht ver-
zoeken, dan zou België daarop slechts kunnen ingaan.

De Ministel' is verder van oordeel dat de enige politieke
activiteit welke België in Congo kan aan de dag leggen,
bestaat in de activiteit welke elk land tegenover een
bevriend land voert langs zijn diplomatieke verteqenwoor-
diÇfing om.

Hieruit volgt dat elke inmenging in cie binnenlandse
politiek van Congo dus formeel moet uitqesloten worden.

De Minister'bevestigt nogmaals dat de teruqroepin q van
een aantal Belgen uit Katanua en uit de rest .van Congo
de veiligheid van onze landgenoten en van de Europeanen
in het algemeen in gevaar kan brengen. In dit verband is
hij besloten niet te wijken voor de bevelen van de Ver-
enigde Nattes die, zoals hoger reeds gezegd, al te uitslui-
tend j uridische thèses aankleven.

Niet enkel het belang van de Belgen en van de Congo-
lese bevolking. maar ook het belang van cie andere vol-



mande d'éviter toute prècipitation clans le rappel cle cer-
tains Belges. Un timing et des garanties formelles de la
part des Nations Unies en ce qui concerne la continuité
des activités normales et du maintien de l'ordre au Congo
sont indispensables.

A cet égarcl le Ministre se sent d'autant plus rassuré que
cette politique jouit de l'appui tant des alliés de la Bel-
gique que du Parlement belge.

En ce qui concerne la situation économique du Congo,
le Ministre partage les préoccupations d'un commissaire
qui redoute ]'effondrement total dans un avenir immédiat.
Cette situation catastrophique constitue une raison de plus
pour la Belgique de se rapprocher des Nations Unies et de
ses alliés pour essayer de trouver avec eux une solution à
ce problème particulièrement grave,

Enfin, en ce qui concerne le règlement du contentieux
financier avec le Congo, celui-ci semble devoir faire l'objet
d'une politique et de négociations d'ensemble. Il est sans
doute superfétatoire de rappeler l'importance de ce pro-
blème ne fût-ce qu'à cause des sommes très considérables
qui sant en jeu.

Et le Ministre de conclure qu'un grand travail de redres-
sement reste à accomplir pour assurer la Belgique d'appuis
aux Nations Unies, de la sympathie de ses alliés et de: la
compréhension des pays modérés dans les différentes parties
du monde,

II. - Le Ruanda-Burundi et l'O. N, U.

Exposé liminaire dil Ministre.

Le Ministre: a tout d'abord attiré l'attention sur le: carac-
tère contradictoire de la dernière résolution de la Commis-
sion de tutelle des Nations Unies relative au Ruanda~
Burundi. D'une part cette résolution laisse à la Belgique
l'entière. responsabilité de l'administration de ces territoires;
d'autre: part, elle édicte la ligne de: conduite que, selon elle,
la Belgique est tenue de suivre.

Il regrette que cette résolution ait été adoptée à I'una-
nim itê, à l'exception de la Belgique, et que même des pays
amis et partant raisonnables ont cru devoir y souscrire.

Nêanmoins.Te Ministre est disposé à faire un effort pour
appliquer les résolutions des Nations Unies relatives au
Ruanda-Burundi dans ce qu'elles ont de raisonnable.

C'est précisément en vue de permettre l'application rai-
sonnable de ces résolutions que le Ministre envisage un
processus différent pou; les deux territoires.

En effet, il lui semble que l'essentiel des résolutions des
Nations Unies pourrait être mis en exécution au Burundi.
tandis que cela semble pour le moment exelu au Ruanda.

Le Ministre explique ensuite comment il se fait que la
situation 11'est pas la même dans les deux territoires. Il y
a d'abord la composition différente de la population même
de chacun d'eux et aussi sa stratification sociale différente.
Il y a ensuite le fait qu'en ce qui concerne le Burundi les
Nations Unies n'ont pas formulé des préalables qui consti-
tuent - comme c'est le cas pour le Ruanda - autant
d'obstacles insurmontables à l'organisation d'élections géné-
rales et à l'octroi de l'indépendance à brève échéance. Le
Ministre rappelle les préalables en question :

1) L'organisation d'un référendum sur le principe monar-
chique et sur la personne du Mwami. Cette exigence risque
non seulement d'entraîner des complications politiques mais
également des complications d'ordre religieux;
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keren eisr dat men niet overijld te werk gaat met de teruq-
roeping van zekere Belgen. Het is onontbeerlijk een timing
op te maken en vanwege de Verenigde Naties uitdrukke-
lijke waarborgen te verkrijgen inz ake de continuîteit van
de normale acnvitelten en van de handhaving van de orde
in Conga.

In dit opzicht is de Minister volkomen zeker van zij n
stuk daar deze politiek, zowel door de geallieerden van
België als door het Belgisch Parlement gesteund wordt.

Wat hetreft de economischc tcestand in Congo deelt de
Minister de bezogdheicl van een Cornrrussie lid, dat een
vol1edige ineenstorting in de onmiddellijke toek ornst. vreest.
Deze rampspoediqe toestand is voor België ~en reden te
meer om toenadering te zoeken tot de Verenigde Naties
en tot zijn geallieerden, ten eincle met hen te pogen een
oplossinq te vinden voor dit bijzonder ernstig vraagstuk.

Wat tcn slotte de regeling der financiële geschilpunten
met Congo betreft. blijkt clat deze regeling langs politieke
onderhandelingen moet worden tot stand gebracht. Het is
wellicht overbodig het belang van dit vraaqstuk in herin-
nering te brenqen. al was het slechts wegens de zeer aan-
zienlijke bedragen, die op het spel staan.

En de Minister hesluit dat er nog een groot herstelwerk
te verrichten valt om voor België steun te vinden in de
Verenigde Naties, sympathie bij zijn geallieerden en
begrip bij de landen met gematigde strekking nil de ver-
schillende werelddelen.

II. - Rwanda~Burundi en de O. V, V.

Inleidende uiteenzetting van de Minister,

De Minister heeft vooreerst de aandacht gevestigd op de
tegenstrijdigheden in de laatste resolutie van de Trust-
schapsraad der Verenigde Naties met betrekking. tot
Rwanda-Burundï. Deze resclutie laat, enerzijds, de volle
verantwoordelijkheid voor het beheer van deze: gebieden
aan België over; anderzijds echter, schrijft zij degedrags-
Iijn voor, die België naar haar opvatting moet volgen.

De Minister betreurt dat deze resolutie eenparig, België
uitgezonderd, werd aangenomen en dat zelfs bevriende en
dus voor redelijkheid vatbare landen gemeend hebben ze
te moeten bijtreden.

De Minister is 'nietternin bereid om voor de tenuitvoer-
legging van de resoluties der Verenigde Naties met be~
trekking tot Rwanda-Burundi een inspanning te Icvercn ,
voor zover deze resoluties redelijk blijken.

Om dergelijke redelijke tenuitvoerlegging der resoluties
mogelijk te maken overweegt de Minister een verschillend
proces Vaal' de twee gebieden.

Het komt hem immers voor dat de resoluties der Verenig~
de Naties, wat hun voornaamste punten betre It. in Burundi
kunnen uitgevoerd worden , terwijl dit voor Rwanda al-
thans op dit ogenblik uitgesloten is.

De Minister legt vervolgens uit hoe dit verschil in de
toestand der twee gebieden te verklaren is. Vooreerst is
de bevolking zelf anders samengesteld in de twee gebieden
en ook de sociale structuur is verschillend. Bovendien
hebben de Verenigde Naties voor Burundi geen vooraf-
gaande voorwaarden gesteld, welke - zoals dit wel het
geval is voor Rwanda - even zoveel onoverkornelijke hin-
derpalen vormen voor de Inrichtinq van algemene verkie-
zingen en voor het verlenen van de onafhankelijkheid op
korte terrn ijn. De Minister brengt deze voarafgaandelijke
voorwaarden in herinnering :

1) Inrichting van een referendum over het beginsel van
de monarchie en over de persoon van de Mwami. Deze
eis brengt het gevaarmee niet alleen van polltieke, maar
ook van godsdienstige verwikkelingen:
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2) La proclamation d'une amnistie générale et complète
pour tous les faits politiques, ce qui semble couvrir égale-
ment les assassinats et incendies massifs commis à l'époque
des élections communales en octobre-novembre 1959. Il va
de soi qu'il s'agit en l'occurrence d'une mesure extrême-
ment dangereuse et denature à provoquer des désordres
sanglants. Le retour du Mwami et des libérations massives
au RUilllda ne: pourraient être envisagés que si les forces
métropolitaines y étaient considérablement renforcées. Mais
une mesure de ce genre ne sera, en ce marnent, certes pas
au goüt de l'O. N, U. et n'aurait d'autre effet que de voir
la Belgique accusée une fois de plus de visées impérialistes
à l'égard du Congo,

3) L' élargissement du gouvernement actuel issu de la
récente révolution sociale qui a porté au pouvoir les chefs
politiques de la partie de la population ~ les Bahutus
(84 %) - qui avait vécu jusqu'à cet événement sous la
domination féodale de l'autre partie de la population
une partie d'ailleurs fort minoritaire (14 %) - les Batutsi.

En ce qui concerne le Burundi les préalables formulés
pal' l'O. N. U. semblent pouvoir faire l'objet d'une trans-
action qui permettrait l'organisation d'élections générales
à brève échéance. Il s'agit de :

1o L' org anisa tian du vote des femmes. Celui-ci rendrait
nécessaire un travail administratif considérable (recense-
ment). Toutefois au Burundi même on n'y attache guère
d'Importance.

2° Le mode de scrutin par symboles. Les Burundis même
n'en veulent pas. En effet, eu égard à la signification éso-
térique que les électeurs pourraient attacher' à ces symboles,
ceux-ci pourraient avoir pour résultat d'avantager un ou
plusieurs partis déterminés et de désavantager les autres.
Il est donc indiqué d'adopter un mode de vote uninominal
par bulletins quitte à ce que les électeurs qui ne savent pas
lire, se fassent assister par un tiers qui en général appartien-
dra à leur famille.

3° L'élargissement du gouvernement actuel auquel
devraient être associés des représentants des partis politi-
ques qui jusqu'à présent en ont été exclus.

11 résulte de conversations que le Ministre a eues avec
des représentants du Burundi, que ceux-ci sont d'accord
sur les formules qu'il vient d'esquisser en ce qui concerne
la réalisation des .préalables formulés par les Nations Unies.
D'ailleurs ils étaient d'autant plus accessibles à ces for-
mules qu'ils tiennent eux-mêmes à ce que leur territoire soit
doté d'un statut politique autonome et distinct de celui du
Ruanda. Cependant à cet égard l'on peul craindre que les
Nations Unies ne soulèvent des difficultés parce que, dans
leur esprit, le sort des deux territoires doit rester lié.

L'intention du "Ministre est pourtant de faire un geste à
l'égard de l'O. N. U. par l'organisation à brève échéance
d'élections générales au Burundi. Ce geste, s'il ne donne pas
satisfaction à l'organisation internationale sur taule la ligne,
semble quand même rencontrer certaines de ses préoccupa-
tions. D'ailleurs il va de soi que cette organisation serait
ê truiterncn t associée aux opérations électorales.

Questions et ohservations,

Cet exposé a donné lieu à plusieurs interventions de la
cart des membres de la commission.
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2) Afkondiging van algemene en volledige amnestie
voor alle politieke handelinq en wat ook schijnt le slnan
op de massamoorclcn en ..br andsttchtlnqen, die op het
ogenblik der gemeenteverkiezingen in oktober-novernber
1959 gepleegd werden. Het hoeft geen betoog dat dit een
zeer gevaarlijke maatregel is die tot bloedlqe onlusten aan-
leiding kan ÇJevel1.De terugkeer van de Mwami en de vrij-
latingen op grote schaal in Rwanda zouden slechts kunnen
overwoqen worden indien de mcederlandse strijdkrachten
el' aanzicnlijk versterkt werden , Maar een dergelijke rnaat-
regel. zal op dit ogenblik zeker niet in de smaak van de
O. V, V. vallen en zou enkel tot gevolg hebben dat België
cens te meer van imperialistische drijverijen t.o.v. Congo
zou beschuldigd worden.

3) Uitbreiding van de huidige regering onstaan uit de
recente sociale omwenteling, waardoor aan het bewind
gekomen zijn de politieke leid ers van dat bevolkinqsdeel ---
de Bahutus (84 %) ~- die tot op dat ogenblik onder
de feodale heerschappij hadden geleefd van het ander be-
volkingsdeel _. helwelk overigens uitgesproken in de min-
derheid was (14 %) ~ de Batutsi's.

Voor Burundi schijnt men met de O. V. V. wel tot een
vergelijk te kunnen komen op de door heu geformuleerde
voorafgaande voorwaarden, Daardoor zou de inr.îchting
van alqemene verkiezingen op korte termijn mogelijk ge-
maakt wordcn. Het betr eft : .

10De organisatie van het vrouw ensternrecht. Dit zou
noodzakelijkerwijze een aanzien.lijk administratief werk
(telling) meebrengen. In Burundi zelf echter hecht men er
niet veel belang aan.

2° De wijze van stemmen door middel van symbole», De
Burundi zelf zijn er niet vcor te vinden. De esoterische
betekenis. welke de kiezers aan deze symbolen misschien
zouden hechten, zou een of meer partijen kunnen bevoor-
delen en de andere benadelen. Het Iijkt dus verkieslijk de
verkiezingen in te richten op basts van lijsten met .13lechts
één naarn en met gebruik van sternbiljetten, al moeten
de kiezers, die niet kunnen lezen zich laten bijstaan door
een derde, die doorqaans een Iamilielid zal zijn.

3° De uitbreiding van de huidige reqerinq, waaraan ver-
tegenwoordigers zouden moeren toegevoegd worden van de
politieke partijen, die lot op heden hiervan waren uitqe-
sloten.

Uit de gesprekken, welke de Minister gevoerd heeft
met verteqenwoordiqers van Burundi. blijkt dat deze in-
stemmen met de formules, die hi] zoëven geschetst heeft
wat betreft de vervulling van de door de Verenigde Nattes
gestelde voorafgaande voorwaarden, Zij stemden trouwens
des te geredelijker met deze formules in. daar z,ij zelf wen-
sen dat hun grondgebied een zelfstandiq en vàn Rwanda
onderscheiden statuut zou verkrijq en. Gevreesd wordt
echter dat de Verenigde Naties op dit punt bezwaren zullen
opperen, daar hel lot van beide gebieden, naar hun mening,
verbonden dient te blijven.

Het ligt nochtans in de bedoeling van de Minister
tegenover de 0, V. V. een gebaar te stellen, door op korte
terrnijn verkiezingen in re richten in Burundi. Indien dit
gebaar weliswaar geen algehele voldoening schenkt aan
de internationale orqanisatie. beantwoordt het nochtans
aan enkele opwerpingen, welke van die zijde gerezen zijn.
Het spreekt trouwens vanzelf dat deze organisatie zoveel
mogelijk, zou betrokken worden bij de kiesverrichtingen.

V ragen en öpmerkmqen,

Dit betoog gaf, vanwege de leden van de Commissie.
aanleiding tot verschillende in terventies.



Ceux-ci ont assuré le Ministre de leur appui à sa poli-
tique à l'égard du Ruanda-Burundt. Ils ont affirmé que la
Belgique, ne fût-ce que pour des raisons purement humant-
taires. ne peut abandonner il leur sort ces deux territoires.

Plusieurs d'entre eux partagent le point de vue du" Minis~
tre en ce qui concerne les conséquences cntastrophiques que
ne manquerait pas d'entraîner la proclamation prématurée
de mesures d'amnistie au Ruanda. Toutefois il se montrent,
il cet éqard, encore plus préoccupés que lui. Le caractère
particulièrement grave des événements de 1959 et le bien-
fondé des jugements qui sont intervenus à la suite, ont été
d'ailleurs reconnus par les autorités des Nations Unies
elles-mêmes.

Ces mêmes membres sont d'avis que si les Nations Unies
veulent agfr d'une façon intelligente, elles doivent épau-
ler les efforts de la Belgique en vue du maintien de la liberté
et de l'ordre dans les deux territoires,

A cet égard se pose le problème du renforcement des
effectifs de l'ordre - tant des forces métropolitaines que
de la garde territoriale ,- effectifs qui, en ce moment, sem-
blent insuffisants. Dans cet ordre d'idées un membre se
demande si le moment n'est pas venu d'examiner dans
quelles conditions juridiques les troupes belges pourraient
éventuellement être maintenues sur place après l'indépen-
dance. Ne se trouverait-il pas une majorité à l'O. N. U.
qui pourrait être amenée à se rendre compte des difficultés
qui ne manqueront pas de surqir-clans ces territoires, et tout
particulièrement au Ruanda, le jour de l'indépendance ?

Un membre redoute que, malgré tous les arquments que:
le Ministre saura faire valoir pour justifier till processus
différent dans l'octroi de l'indépendance au Ruanda et au
Burundi, la Belgique sera néanmoins accusée de pousser à
la balcanisation de l'Afrique.

Un autre membre se demande si le:moment n'est pas venu
d'envisager l'internationalisation du maintien de l'ordre
dans les deux territoires sons tutelle pour éviter les malheurs
que certains semblent entrevoir.

"Un autre commissaire émet encore l'opinion qu'il ne
peut être question d'un éventuel retour du Mwami et d'une
amnistie: générale si les Nations Unies ne se déclarent pas
disposées à venir effectivement en aide à la Belgique.

En outre, à son avis, J'on ne peut s'engager qu'avec une
extrême prudence clans la voie des concessions aux réso-
lutions peu réalistes de l'organisation internationale sous
peine de décourager le personnel belge sur place et de voir
doubler les difficultés majeures déjà inhérentes à l'octroi
d'une indépendance éventuelle, d'un mouvement d'abandon
de la part de l'administration.

Un autre membre encore met le Ministre en garde contre
les réactions qu'un traitement différent du Ruanda et
clu Burundi ne manquera pas de provoquer parmi les Bahu-
tus du Ruanda. Ceux-ci ne tolereront pas de ne pouvoir
aller aux urnes en même temps que lems frères du Burundi.

Enfin un commissaire insiste à son tour pour que les
Nations Unies et des pays tiers soient associés autant que
possible à l'accession des deux territoires à l'indépendance.
Ainsi, si des événements graves devaient se produire, la Bel-
gique ne se trouvera pas une fois de plus seule en face d'une
catastrophe. Cette politique est commandée non seulement
par l'intérêt des populations intéressées, mais aussi par l'in-
térêt de la Belgique qui pourrait d'un seul coup à nouveau
perdre le crédit qu'elle parvient à recouvrer petit à petit
dans les milieux de l'O. N. U .. Or, dans ces milieux, on se:
montre fort préoccupé par ce qui pourrait un jour survenir
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Deze Ieden gaven de Minister de verzekering dat zij hem
hun steun verleenden voor zijn politiek t.o.v, Rwanda-Bu-
rundi, Zij bevestigden dat België deze gebieden niet aan
hun lot kan overlaten, al was het slechts orn louter mens-
Iievende redenen,

Verschillende leden delen de zienswijze van cie Minister
wa t betre It de rampspoedige gevolgen welke onverrnijdelijk
zouden voortspruiten uit ecn voortijdige afkondiging van
amnestiemaatregelen in Rwanda. In dit opzicht zijn zi]
echter nog meer bezorgd dan de Minister. Dat de gebeur-
tenissen van 1959 bijzonder ernstig waren en de in ver-
band daarmee gevelde vonnissen volkomen gegrond werd
trouwens door de autoriteiten van de Verenigde Naties
zelf toegegeven,

Dezelfde Commissieleden zijn van mening dat, indien
de Vere:nigde Nattes verstandiq willen optreden, zij
België rnoeten steunen bij zijn pogingen om de vrijheid en
de orde te handhaven in de twee gebieden.

In dit verband stelt zich het vraagstuk van de verster-
king cler ordestrhdkrachten - zowel de moederlandse
strij dkrach ten als de territoriale wacht - waarvan de
getalsterkte op dit ogenblik onvoldoende schijnt. In het-
zelfde verband vraaqt een lid zich af of het ogenblik
niet gunstig is om een onderzoek in te stellen naar de
rechtsgronden, welke een handhaving ter plaatse der Bel-
gische strijdkrachten na de onafhankelijkheid zouden
mogelijk maken. Zou er in de O. V. V. qeen meerderheid
gevonden worden die beseft dat er zich onverrnijdelijk
moeilijkheden zullen voordoen in deze gebieden, en voor-
rramelijk in Rwanda, bij de afkondiging van de onafhan-
kelijkheld ?

Een lid vreest dat, niettegenstaande al de argumenten
welke de Minister kan inroepen om een verschillend pro~
cédé bij het verlenen der onafhankelijkheid aan Rwanda en
Burundi te rechtvaardigen, men er België toch zal van
beschuldigen de «balkanisering» van Afrika in de hand
te werken.

Een ander lid vraagt zich af of thans niet het ogenblik
is gekomen om de internationalisering van de handhaving
der orde in beide trustgebieden te overweqen, ten einde
de rarnpen die sommigen vrezen, te voorkornen.

Een ander lid is van gevoelen dat er geen sprake kan
zijn van een eventuele terugkeer van de Mwami en van
een alqemcne amnestie, indien de Verenigde Naties zich
niet bereid verklaren om België daadwerkelijk te hulp te
komen.

Voorts mogen we ons, zijns inziens , slechts met veel
omzichtigheid aansluiten bij de weinig realistische resolu-
ties van de internationale organisatie; zoniet zullen wij het
ter plaatse gebleven Belgisch personeel ontmoedigen en de
zeer grote moeilijkheden, die reeds inhaerent zijn aan de
erkenning van een eventuele onafhankelljkheid, nog zien
toenemen met een ongunstige reactie vanwege de admi-
nistratie.

Nog een ander lid stelt de Minister op zijn hoede voor
de reacties die een verschillende behandellnq van Rwanda
en van Burundi onder de Bahutu's van Rwanda zal uit-
lokken. Deze laatsten gedogen immers niet dat zij niet,
tegelijk met hun broeders uit Burundi ter stembus kunnen
gaan.

Tenslotte dringt een lid er op zijn beurt op aan, dat de
Verenigde Nattes en derde landen zoveel mogelijk zou-
den betrokken worden bij de verlening van de onafhanke-
lijkheid aan beide gebieden. Doen er zich dan ernstiqe
gebeurtenissen voor, dan zal België niet eens te meer
alleen staan tegenover een rarnp, Een derqelijk beleid is
niet enkel in het belang van de betrokken bevolking, doch
ook in dat van België, dat met een slag opnieuw het kre-
diet zou verliezen dat het, stuk voor stuk, in de O. V. V.~
kringen aan het heroveren is, Precies in deze kringen nu
maakt men zieh zeer ongerust over wat eens in deze
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dans les deux territoires. D'ailleurs lorsqu' on émet un juge-
ment sur les résolutions des Nations Unies concernant ces
territoires, il faut le faire avec les nuances qui s'imposent.
Ainsi en ce qui concerne le Ruanda, la préoccupation qui
semble avoir prévalu aux Nations Unies, est d'éviter que le
renversement du pouvoir gui est intervenu à la suite de la
récente l'évolution sociale, n'intervertisse du coup complète-
ment la situation: comme l'on sait les maîtres d'hier sont
devenus les vassaux et n'ont plus aucune part dans le gou~
vernement du pays, C'est ce qui explique la volonté des
Nations Unies de réclamer la constitution d'un Gouverne-
ment d'union nationale,

Dans sa réponse le Ministre déclare notamment que le
personnel de l'administration du Ruanda-Burundi continue
à faine partie des cadres du personnel belge d'Afrigue. Par
conséquent, ce personnel est tenu de faire: preuve ide disci-
pline, c'est-à-dire d'exécuter la politique du gouvernement,
Dans l' accomplissement de sa mission extrêmement impor-
tante il doit également faire preuve de sens des responsa-
bilités,

Le Ministre fait état des efforts poursuivis auprès des
alliés afin de déterminer une politique commune à l'O,N.U.,
à J'égard du Burundi.

Du reste il ne manquera pas de réfléchir sérieusement
aux considérations gui ont été émises et aux arguments qui
ont été développés par les membres de la Commission il
l'appui de la thèse belge clans le problème du Ruanda-
Burundi,

III. ,...- Les problèmes europêens.

Exposé liminaire du Mlnlsœe.

Le Ministre constate tout d'abord que le traité de Rome
« fonctionne relativement bien ».

La question qui se pose en ce moment est celle de savoir
s'il Iaut oui ou non essayer de réaliser une relance politique.

Le Ministre est favorable à une telle relance.
On ne peut d'ailleurs perdre de vue que le traité de Rome

n'est pas une fin en soi mais une étape vers une construction
européenne beaucoup plus vaste à savoir une Europe unie
tant au point de vue politique qu'au point de vue êcono-
mique.

Ces derniers temps, il a été souvent question de l'adhé-
sion de la Grande-Bretagne au Marché Commun. Elle
serait suivie en cela par d'autres pays, notamment la Nor-
vège et le Danemark.

Le Ministre est toutefois d'avis que l'on ne peut sous-
estimer les difficultés qui s'opposent encore à la réalisation
de ce dessein, aussi séduisant soit-il.

D'ailleurs on ne peut sousestimer non plus les problèmes
inouïs que poserait une adhésion éventuelle de certains
pays de l'Association Européenne du Libre Echange au
Marché Commun,

En effet on doit s'attendre il ce que l'adhésion, par exem-
ple de la Grande-Bretagne, de la Norvège et du Danemark,
provoque une réaction en chaîne. Les autres pays de l'As~
sociation Européenne du Libre Echange ne tarderaient pas
de suivre leur exemple.

On entrevoit immédiatement l'effort considérable qui
devra, le cas échéant, être fourni sur le seul plan des négo-
ciations pour tenir tête à ce « terrible succès ».

Si cette perspective devait se réaliser, il faut gue tout
soit fait pour aboutir à une réussite.

En tout état de cause, il faudra bien faire CUlUp!l::llU!I::

aux candidats partenaires ce qui a déjà été dit ci-dessus. Le
Marché Commun ne constitue qu'une étape dans la voie
d'une Europe unie. Or la meilleure façon de les rendre con-
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beide gebieden zou kunnen gebeuren. Trouwens als men
een oordee! uitbrengt over de resoluties del' Vereniq de
Nattes betreffende deze gebieden, dan moet men het
doen met de noriiqe nuances. Zo is de voorn aamste zorg
welke de Vereniqde Nattes in verband met Rwanda
schijnt te hebben, te vermijden dat de omverwerping van
het bewind die ingevolge de recente sociale revolutie is
'geschied, met êên slag de toestand zou omkeren: zoals
bekend zijn de vroegere leenheren nu de leenmannen ge-
worden en ze nemen geen deel meer aan 's lands rege-
ring. Dit verklaart waarom de Verenigde Nattes de sarnen-
stelling van een regering van nationale unie eisen,

In zijn antwoord verklaart de Minister o.m, dat het per-
soneel van de administratie van Rwanda~Burundi verder
deel uitmaakt van de personeelsformatie van het BeI~
gisch personeel in Afrika. Derhalve dient dit personeel
blijk te geven van tucht, m.a.w. het moet de reqerings-
polltiek uitvoeren. Bij het vervullen van zijn uiterst belanq-
rilke opdrachten moet het blijkgeven van zijn zin voor
verantwoordelijkheid.

De Minister verwijst naar de stappen die zijn gedaan
bij de geallieerden van België, opdat in de O. V. V.
een gemeenschappelijke politieke gedragslijn tegenover
Burundi zou worden aanqenornen,

Voor het overiqe zal hij niet nalaten grondig na te den-
ken over de gemaakte beschouwingen en over de argu~
menten die door de Ieden van de Commlssie werden aanqe-
vocrd ter stavinq van het Belgisch standpunt in het vraaq-
stuk van Rwanda-Burundi.

Ill. ~ De Europese problemen,
Inleidende uiteenzetting van de Mlnlsrer,

De Münster constateert vooreerst dat het verdraq van
Rome « betrekkelijk goed werkt »,

T'hans is het de vraag of al dan niet moet worden
geprobeerd een politieke wederaanpak door te voeren. De
Minister is daar voorstander van.

Overigens mag niet uit het oog worden verloren dat
het verdrag van Rome geen doel op zichzelf is, rnaar een
stap op de weg naar een veel ruirnere Europeesee orqani-
satie : een verenigd Europa, zowel op politiek als op
econornisch gebied.

Er is de Jongste tijd al wel eens sprake geweest van de
toetreding van Groot-Hrittannîë tot de Gemeenschappe-
lijke Markt. Het Britse voorbeeld zou dan worden gevolgd
door andcre landen, onder meer Noorwegen en Dene-
marken,

Toch is de Minister van oordeel dat men de moeilijk-
heden, welke daartoe eersr nog uit de weg moeten worden
geruimd - al zou men de stap nog zo graag doen - niet
mag onderschatten.

Evenmin zijn de enorme problemen te onderschatten, die
zouden rijzen bij een eventuele aansluiting van sommige
landen der Vrijhandelszone bij de Gemeenschappelijke.
Markt. .

Het is irnmers te verwachten dat de toetredinq van bij
voorbeeld Groot-Brlttannlê, Noorwegen en Denemarken
een kettingreaktie zou teweegbrengen. De overige landen
der Vrijhandelszone zouden dadelijk hun voorbeeld volgen.

Daarbi] is het duidelijk dat; alleen al op het gebied der
onderhandelingen, in voorkomend geval een geweldige
inspanning zal moeten worden geleverd om het hoofd te
bieden aan dit « overweldiqend sucees »,

Mocht dit vooruitzicht werkelijkheid worden, dan moet
er alles op gezet worden om een goede uitslag te bereiken.

In ieder geval moet de kandidaat-partners duidelijk wor-
den gemaakt wat hoger is gezegd. De Gemeenschappelijke
Markt is maar een stadium op de weg naar de Europese
eenmaking. Het best nu kunnen zij van de noodzaak van



scien ts Je ce préalable. est de faire une nouveau pas en
avant dans le domaine de la collaboration politique.

Dans ce domaine on se trouve confronté avec les pro-
positions que le Général de Gaulle a faites à la dernière
con Iéren ce des chefs de gouvernement. à Paris. Celles-ci
tendent notamment à organiser des réunions périodiques
des chefs' de Çjollvernement, avec leurs ministres des Affai-
res Etranqères, afin de discuter de tous les problèmes qui
se posent à l'Europe.

Le Ministre ne voit pas d'objections de principe il ce
genre de consultations. Toutefois ces réunions ne peuvent
empêcher les Communautés Européennes de jouer complè-
tement leur rôle. Elles ne peuvent constituer non plus un
obstacle à la réalisation de certains projets dans d'autres
domaines, telles l'organisation d'élections européennes di-
rectes et la création d'une université européenne.

Si ces préalables sont réalisés, le Ministre est disposé à
ne pas discuter sur l'ordre du jour de ces réunions. Il
admettrait également la création d'un petit secrétariat admi-
nistratif qui aurait son siège à Paris,

Comme l'on sait, les pays du Benelux sont divisés sur
les propositions du Général de Gaulle, les Pays-Bas ayant
marqué une opposition très vive.

Le Ministre ne comprend pas très bien cette position.
C'est par des consultations préalables à l' échelon euro-

péen que J'on parviendra peut-être à Faire-adopter par la
France une attitude plus posltiveà l'égard- de 1'0. T. A. N.

D'autre part. des consultations telles que le Général de
'Gaulle les propose et qui sont basées sur le respect inté-

gral de la souveraineté des Etats, auront pour effet, non
pas d'éloigner la Grande-Bretagne de l'Europe, mais au
contraire de lui faciliter son adhésion.

Enfin le Ministre est d'avis également que, faute de
pouvoir construire l'Europe d'emblée, il faut mettre à profit
toutes les occasions qui se présentent pour faire un pas
en avant. Or, les propositions du Général de' Gaulle pour-
raient, à ces yeux, constituer précisément un pas en avant.
Un d'es résultats serait peut-être que grâce aux consultations
politiques entre les Six, la France serait amenée progres~
sivement à accepter l'idée d'une intégration politique plus
poussée,

Questions ct observations.

Les problèmes que le Ministre a ainsi abordé, ont fait
l'objet d'un échange de vues très complet. Celui-ci a
démontré qu'il existe au sein de votre commission un large
accord sur les liglIes générales de la politique européenne
ä suivre.

Plusieurs commissaires ont encore posé des questions
ayant trait à des points précis de la politique européenne.

Dans sa réponse à ces multiples questions, le Ministre a
déclaré notamment ce qui suit:

- la [usion des exécutifs: il ne sert à rien de fusionner
les exécutifs si la division du travail subsiste dans l' exêcu-
tion des tâches; il ne s'agit donc non seulement de réaliser
une fusion administrative, mais aussi et surtout de fondre
en un seul. les différents traités.

- l'accélération de la réelisetlon du M. C.
Une nouvelle accélération se heurte à de très serieuses

difficultés dans le secteur agricole; or, c'est précisément la
situation dans ce secteur qui conditionne une accélération
éventuelle dans le secteur industriel.

Il ne faut donc pas s'attendre à des progrès spectacu-
laires dans un avenir immédiat.
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dat voorafgaand stadium bewust worden gemaakt door
een stap verder te gaan op het gebied van de politieke
samenwerking.

In dit verband zijn er de voorstellen , die Generaal de
Gaulle op de jongste conferentie van de reqerinqshoofden te
Parijs heeft gedaan. Er werd met name voorgesteld op
gezette tijden vel'géHleringen van de reqennqshoofden met
hun ministers van Buitenlandse Zaken te beleggen ten
einde al de problemen te bespreken die voor Europa rijzen.

De Minister heeft in principe geen bezwaar tegen een
derqelijk overleg. Die bijeenkomsten mogen de Europese
Gemeenschappen evenwel niet beletten hun rel ten volle
te vervullen en. evenmin, mogen zij een beletsel vormen
voor het uitvocren van bepaalde plannen op andere ge~
biedcn . onder meer het houden van directe Europese ver-
kiezinqen en de oprichting van een Europese universiteit.

Als dat voorafgaand werk is volbracht, is de Munster
bereid van discussie over de agenda van die bijeenkom~
sten af te zien. Dat te Parijs een beperkt administratief
secretariaat zou worden gevestigd, kan hij ook wel goed
vinden,

Zoals bekend. zijn de Beneluxlanden verdeeld over de
voorstellen van Generaal de Gaulle, waar Nederland zich
scherp tegen heeft verzet.

De Minister begrijpt dit standpunt niet heel goed.
Wellicht zal Frankrij k er, door overleq op Europees

niveau, kunnen toe gebracht worden een positiever stand-
punt ten opz ichte van de N. A. V. O. in te nemen.

Anderzijds zaloverleg naar de opvatting van Generaal
de Gaulle, waarbij algehele eerbiediging van de soevereini-
teit der Staten als basis wordt genomen, niet tot gevolg
hebben dat Groot-Brittannië van Europa wordt vervreemd,
maar dat zijn toetreding integendeel zal worden verqe-
makkelijkt.

Ten slotte meent de Minister ook dat, indien het onmoqe-
lijk is Europa ineens op te bouwen, men zlch alle gelegen~
heden moet ten nutte maken om een stap in die richtinq
te zetten. De voorstellen nu van Generaal de Gaulle zou-
den, naar zijn oordeel, een stap voorwaarts kunnen bete~
kenen. Een gevolg daarvan zou zijn dat Frankrijk, dank
zij het politiek overleg van de Zes, er misschien zou
toe gebracht worden geleidelijk het denkbeeld van een
verder doorgedreven politieke integratie te aanvaarden.

V ragen eu antwoorden,

De problernen welke de Minister aldus aangesneden
hceft. werden zeer uitvoerig besproken, Deze bespre-
king hracht aan het licht dat de Commissle het vrijwel
eens is met de algemene lijnen van de Europese politiek,
welke moet gevoerd worden,

Verscheidene Comrnissieleden hebben nog vragen gesteld
met betrekking totbepaalde punten van de Europese poli-
tiek.

In zijn antwoord op deze verschtllende vragen heeft de
Minister o.m. het volgende verklaard:

- Samensmelting der uiiuoerende organen : De sarnen-
smelting van de uitvoerende organen levert niets op in-
dien de arbeidsverdeling bij de uitvoering der opdrachten
blijft bestaan: het komt er dus geenszins op aan een admi-
nistratieve samensmelting te verwezenlijken, maar wel de
vcrschillende verdraqen tot één enkel verdrag om te vormen,

Vermelde doorvoerin q van de G. M.
Een nieuwe versnellinq stuit op ernstige moeîlijkheden

in de landbouwsector: de toestand nu in deze sector Is
precies de voorwaarde voor een eventuele versnellinq in
de nijverheidssector,

Men moet dus geen opzienbarende vooruitgang ver-
wachien in de onmiddelIijke toekomst.
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Dans cet ordre d'idées, un commissaire a demandé que
soient communiquées aux membres de la commission quel-
ques indications sur les modifications des tarifs douaniers
qui sont intervenues à la suite de la dernière accélération
de la mise en application du traité de Rome.

~ tonds mis â la disposition, par la C. E. C. A., pour la
reconversion des régions charbonnières belges frappées par
la fermeture des charbonnages : les prévisions en ce qui
concerne la continuation de cette aide sont favorables. Un
examen approfondi est en cours.

-~ r application des articles du traité de Rome relatifs à
la legislation anti·cartel: où en est l'application de ces
articles?

Deux projets de règlement d'application des artrctes 85
et 86 du traité sont actuellement à l'étude.

Enfin un membre émet le vœu que dans le domaine de
l'unification européenne la Belgique adopte une position en
flèche et prenne si possible, des initiatives spectaculaires.

Ceci vaut plus particulièrement pour l'organisation d'élec-
tions européennes directes et l'adhésion de la Grande-Bre-
tagne à l'Europe des Six. Le fait d'avoir accepté les pro-
positions du général de Gaulle relatives à l'organisation
de consultations politiques périodiques pourra peut-être
amener la France à faire à cet égard preuve de plus de
souplesse.

IV. - L'O. T. A. N. et les problèmes relatifs
au désarmement.

Votre Commission a également passé en revue les pro-
blèmes qui se posent à l'organisation atlantique ainsi que
ceux qui concernent les rapports entre l'Est et l'Ouest, et
plus particulièrement celui du désarmement.

Ainsi un membre déclare ne pouvoir admettre que
l'Espagne de Franco soit admise à l'O. T. A. N., tandis
qu'il fait d'expresses réserves en ce qui concerne la parti-
cipation du Portugal à cette alliance. Il s'agit, dit-il, de
garder à cette alliance son caractère démocratique et ses
fondements humanistes.

Le Ministre est d'accord avec le Commissaire sur l'atti-
tude à adopter à l'égard de l'Espagne. Il faut, à son avis,
adopter une position plus nuancée à l'égard du Portugal.
Ce pays est membre de l'Alliance et on est par conséquent
placé devant un fait accompli. Le régime de Salazar au
Portugal n'est d'ailleurs pas aussi incompatible avec le
régime démocratique que ne l'est celui du général Franco,
en Espagne.

Le même membre redoute l'équipement des forces armées
allemandes en armements atomiques ainsi que l'abolition
systématique des limitations imposées à la fabrication de
matériel de guerre par l'Allemagne occidentale.

Les risques de cette politique lui .semblent d'autant plus
réels à un moment où le président Kennedy lui-même prône
une nouvelle stratégie militaire basée à nouveau. d'une part,

l 32 ]

In hetzelfde verband heeft een Commissielid gevraagd
dat men aan de Commissieleden eukelc inlichtingen zou
verschaffen over de wijziging van de tolrechten, ingevoerd
ingevolge de laatste versnellingsmaatreqelen, welke ten aan-
zlen van het ten uitvoer leggen van het verdraq van Rome
werden getroffen.

-- Door de E. G. K. S. ter beschikking qestelde qelden
[JOOl' de omschekelinq van de Belgische steenkolenqebieden
die door de sluiting van de kolenmijnen getroffen worden:
de vooruitz ichren betreffende de voortzetting van deze
hulp zijn gunstig. Een grondig onderzoek is an de gang.

Toepassing van het ertikel van hei uerdreq van Rome,
dat betrekkinq heeft op de enti-kerteluietqeoinq : hoever
staat het met de toepassing van die artikelen ?

Twee ontwerpen tot rigeling van de toepassing van de
artikelen 85 en 86 van het verdraq zijn thans in studie.

Een lid geeft ten slotte de wens te kermen dat België
inzake Europese eenmaking een vooruitstrevende houding
zou aannernen en zo mogelijk spectaculaire initiatieven
zou nemen.

Dit geldt in het bijzonder voor de lnrichtinq van directe
Europese verkiezingen en voor de toetreding van Groot-
Brittannië tot het Europa der Zes. Door de aanvaarding van
de voorstellen van Generaal de Gaulle met betrekking tot
het organiseren van geregeld politiek overleq zal men er
Frankrijk misschien kunnen toe brengen om in dit verband
meer soepelheid aan de dag te leggen.

IV. - De N. A. V. O. en de proniemen ln vernanu
met de ontwapening,

Uwe Commissie heeft ook de problemen onderzocht
welke ten aanzien van de Atlantische organisatie rljzen
alsmede de problemen in verband met de betrekkingen tus-
sen het Oosten en het Westen en, meer in het hljzonder,
het probleem van de ontwapening.

Een lid verklaart dat hij nietkan dulden dat Franco-
Spanje in de N. A. V. O. zou opqenomen worden, terwijl
hij ook uitdrukkelijk voorbehoud maakt ten aanzien van
het feit dat Portugal deel uitmaakt van deze Alliantie. Men
moet er voor zorgen, zo betoogt hij, dat deze Alliantie
democratisch blijft en haar humanistische grondslag be-
houdt.

De Minister is het met dit lid eens over de houding die
ten aanzien van Spanje moet worden aangenomen. Teqen-
over Portugal moet echter een meer genuanceerde positie
worden inqenonien. Dit land is lid van de organisatie en
bijgevolg staan wij hier dus voor een voldongen Feit, Het
Salazar-regime in Portugal is trouwens niet zo onvereniq-
baar met het democratisch bestel als dat van Franco in
Spanje.

Hetzelfde lid spreekt nog zijn vrees uit over de bewa-
pening der Duitse strijdkrachten met atoomwapens en voor
de systematische opheffing der beperkinqen welke op de
vervaardiging door 'West-Duitsland van oorlogsmaterieel
werden gesteld.

De risicos van een dergelijke politiek komen hem des te
reëler voor daar president Kennedy zelf op dit moment een
nieuwe militaire strateqie bepleit die opnieuw gebaseerd is,



sur un bouclier atomique, d'autre part, sur des forces clas-
siques.

Dans ce même ordre d'idées le Commissaire demande
encore quel résultat le Ministre escompte de la rencontre
Kennedy- Krouch tchev.

Enfin il émet également le vœu que des efforts soient
faits pour aboutir à un désarmement fût-ce local. plus
particulièrement en Europe centrale où une zone désarmée
pourrait s'étendre aux deux Allemagnes et écarter ainsi
la menace que le réarmement tant de l'Allemagne orientale
que de l'Allemagne occidentale pourrait constituer pour la
paix.

Un désarmement est, à son avis, d'autant plus indispen-
sable que le fardeau militaire devient de plus CIl plus écra-
sant pour tous les pays indistinctement et que des ressour-
ces extrêmement considérables dont l'humanité a tant besoin,
sont ainsi détournées vers des destinations improductives
voire dangereuses.

N'y aurait-il vraiment pas moyen d'établir dans ce but
des contacts avec les puissances du pacte de Varsovie?

Il va de soi, ajoute le Commissaire, que, dans son esprit
cette politique n'exclut nullement l'intégration de l'Alle-
magne dans l'Europe occidentale à laquelle il est Ïavo-
l'able.

Dans sa réponse à ces questions, et à des questions
connexes d'autres Commissaires, le Ministre émet l'opinion
que la solution du problème de l'armement atomique des
forces allemandes comme d'ailleurs des forces des autres
pays. occidentaux, pourrait trouver une solution dans le
cadre de 1'0. T. A. N, On se rappelle que certains se sont
proposé de confier à cette organisation la garde de bombes
et ogives atomiques. Toutefois il n'y a rien de décidé à
cet égard.

Selon les partisans de cette formule celle-ci présenterait
l'avantage de mettre: fin tant aux conflits entre la France et
les Etats-Urne au sujet de leur politique nucléaire respective
qu'à certaines revendications allemandes.

En ce qui concerne le renforcement de l'armement clas-
sique des armées européennes, cette idée est en ce moment
en pleine évolution. Il faudra encore attendre quelques mois
avant que l'on puisse se prononcer sur la formule d'arme-
ment qui sera en définitive retenue par 1'0. T. A. N.

Enfin il importe d'attirer l'attention SUl' le fait qu'une
intégration politique très poussée de l'Allemagne dans
l'Europe occidentale. constitue la meilleure garantie pour le
maintien d'une politique militaire commune et pour l'mterdê-
pendance des forces armées occidentales.

tn' ce qui concerne les chances a un désarmement éven-
tuel, celui-ci ne saura, de l'avis du Ministre, être réalisé
que partiellement et progressivement.

Un désarmement total. même si de part et d'autre on
admettait un contrôle effectif, lui semble pratiquement irréa-
lisable. Les grandes puissances n'oseront jamais courir le
risque de voir quand même leur bonne foi surprise et d'être
anéanties par un partenaire moins honnête. Cette considéra-
tion vaut plus particulièrement pour le désarmement atomi-
que.

Pour ce qui est d'un désarmement partiel, celui-ci semble
réalisable. Toutefois il faut que]' on admette dans les zones
intéressées un contrôle adéquat, tant sur le respect des lirni-
tauons convenues dans le domaine des armes traditionnelles
que de l'élimination des armes atomiques.

C'est dans ce sens seulement que l'on pourrait concevoir
la création éventuelle d'une zone démilitarisée au centre de
l'Europe.
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enerz ij ds, op cen atoomschild en, andcrzijds, op klassieke
strtjdkrachten.

In ditzelfde verband vraagt het Commissielid 110g welk
resultaat de ontmoeting Kennedy-Khroestsjev volgens hem
kan opleveren,

Ten slotte uit hij ook de wens dat pogingen worden
ondernomen om tot een. zij het slechts lokale ontwapening
te komen, meer bepaald in Centre al-Europa waal' cen ont-
wapeningszone over het gebied van de be.de Duïtslanden
zou kunnen worden geschapen, hetgeen aldus de bedrei-
ging voor de vrede zou afwenden welke een herbewa-
pcning van Oost- of West-Duitsland kan vorrnen.

Zijns inziens is de ontwapeninq des te ucodzakelijker.
daar de militaire lasten veor alle landen zonder onderscheid
stecds zwaarrler worden en daar aldu s niterst belanqrijke
middelen waarnan de mensheid zozeer behoefte heeft, wor-
den besrced voor niet ..productieve, zoniet gevaarlijke doel-
einden.

Zou het niet mogelijk zijn te dien aanzien contact op te
nernen met de mogendheden van het pakt van Warschau?

Het spreekt vanzelf, voegt Commissielld er nog aan toe,
clat deze politiek geenszins de integratie van Duitsland in
West-Europa uitsluit, waarvan hij zelf een voorstander is.

In zijn antwoord op deze vragen en op soortq elijke vra-
gen wclke door anderc leden zijn gesteld, is de Münster
van gevoelen dat de oplossing van het vraagstuk der
atoombewapening der Duitse strîjdkrachtcn. zoals overigens
van de andere Westeuropese landen, een oplossinq kan
krijgen in het kader van de N. A. V. O. Er zi] aan herin-
nerd dat sommige van deze landen voornernens waren aan
deze organisatie de bewaking der atoombommen toe te
vertrcuwcn. Vooralsnog is dienaangaande geen beslissing
genomen.

Volcrens de voorstanders van deze formule zou deze het
voorde'el bieden en einde te maken aan de conflicten tus-
neri Fr2'nkriik en de Vereniqde Staten nopens hun res-
pectief kernbeleid, zowel als aan bepaalde Duitse revin-
dicaties,

Wat nu de versterking van de klassieke bewapening der
Europese legers betreft, dit denkbeeld bevindr zich thans
in volle evolutie. Er zullen nog enkele maanden moeten
verlopen alvorens we ons kunnen uitspreken over de bewa-
peninqs lormule die uiteindelijk door de N. A. V. O. zal
worden aanqehouden.

Tenslotte dient nog de aandacht te worden gevestigd op
het feit dat een ver doorgedreven politieke inteqratie van
Duitsland in West-Europe de heste waarborg vormt voor
de instandhouding van een gemeenschappelijk militair be-
leid, alsmede voor de onderlinge afhankelijkheid der
Westerse strijdkrachten.

Met betrekking tot de kansen op een eventuele ontwape-
ninq, meent de Ministcr clat deze slechts gedeeltelijk tot
stand zal kunnen komen.

Totale ontwapening, kornt hem als praktisch niet te
verwezenlijken voor, ook indien men van weerszijden een
doelmatige controle zou aanvaarden. De grote moqendheden
zullen nooit het risico durven Jopen dat hun goede trouw
wordt verschalkt en dat zij door een minder loyale partner
worden vernietigd. Dit geldt meer in 't bijzonder voor de
atoomontwapening .

Een gedeeltelijke ontwapening heeft schijnbaar enige
kans op slagen. Daartoe is het echter nodig dat in de be-
trokken gebieden een adekwate controle wordt aanvaard,
zo wat het naleven van de overeengekomen beperkingen
Inzake de traditionele wapens als wat het afschaffen van
de atoomwapens betreft.

Alleen in die richting kan de eventuele totstandkoming
van een gedemilitariseerde zone in Ceneraal-Europa slagen.
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Ce n'est d'ailleurs que grâce à des experiences de cette
nature qui seraient couronnées de succès, que l'on pourra
petit à petit créer le climat psychologique et la confiance
mutuelle indispcnsilbles à la réalisation d'un désarmement
plus ou moins général.

Enfin en ce qui concerne les rencontres Kennedy-de
Gaulle, fi Paris, et Kennedy-Krouchtchev, à Vienne, le Mi-
nistre s'en réjouit, mais se montre plutôt sceptique quant à
leurs résultats concrets : il doute de l'efficacité réelle de la
formule des conférences au sommet parce qu'elle est par sa
nature même, peu propice il un examen approfondi des pro-
blèmes qui séparent les différents points de vue,

La discussion du budget se termine par une suggestion
faite au Gouvernement par un commissaire, au sujet du
Ruanda- Burundi.

Il y a dans ces territoires cinq millions d'habitants et la
Belgique y a des responsabilités considérables, Son prestige
International est vraiment en jeu, C'est pourquoi ce corn-
missaire estime qu'il serait hautement souhaitable, si pas
Indispensable, qu'un membre du gouvernement et si possi-
ble, lê Ministre des Affaires étrangères, se rende là-bas,
pour juger lui-même. Il examinerait avec le Résident Gé-
néral tous les aspects du problème et proposerait au gou~
vernement une politique bien déterminée.

* * *

Les articles et l'ensemble du budget ainsr qtle le present
rapport ont été adoptés à l'unanimité,

Le «apporteur, Le Président,

H, WILLOT, A, VAN ACKER.

[ 34 ]

Overigens kan alleen dank zij dergelijke proefnemingen
die met welslagen zouden bekroond worden, geleidelijk
aan een psycholoqische sfeer en een wederzijds vertrouwen,
ontstaan, welke onontbeerlijk zijn voor het tot stand bren-
gen van een min of meer alqemene ontwapeninq.

Ten slottc verheugt de Minister zieh over de outrnoet inu
Kennedy-de Gaulle te Parijs en Kennedy-Kroestjsjev te
Wenen, hoewel hij vrij sceptisch staat tegenover de concrete
resultaten ervan: hij twijfelt el' aan dat de formule van de
topconferentie wezenlijke resultaten kan opleveren, omdat
ze, uiteraard, \veinig geschikt is orn een grondige bespreking
te wijden aan de problernen waarover een verschillend
standpunt wordt inqenornen.

De bespreking van de begroting wordt besloten met een
suggestie, door een van de Commissieleden aan de Reqe-
ring qedaan in verband met Rwanda-Burundt.

Deze gebieden tellen 5 miljoen inwoners en België draagt
er aanzienlijke verantwoordelijkheden. Zijn internatlonaal
prestige staat werkelijk op het spel. Daarom acht het lid
het ten zeerste qewenst, zoniet onontbeerlljk, dat een lid
van de Regering en, zo mogelijk de Minister van Buiten-
landse Zaken, zich ter plaatse zou begeven om zich een
persoonlijk oordeel te vormen. Sarnen met de Resident-
Generaal zou hij alle aspekten van het probleem onder-
zoeken om, daarna, aan de Regering een duldelijk uit-
gestippelde politiek voor te stellen.

* * *

De artikelen en de begroting in. haar geheel alsmede dit
verslag werden eenparig aanqenomen.

De Vers(aggever, De Voorzitter,

H. WILLOT A, VAN ACKER.



ANNEXE I.

Texte de la Résolution du Conseil de Sécurité
des Nations unies du 21févricl" 1961.

Bulletin d'Iniotmoiion sur le Congo ct le Ruanda-Burundi (61) 12.

I. Débats <'lU Conseil de Sécurité (00).

a) La résolution afro-asiatique présentée par Ceylan, le Liberia
et la R. A. U. a été finalement adoptee. Lü position de la Belgique.
suite à l'adoption de cette résolution, fern J'objet d'une dépêche et
sera également développée clans le prochain B. I. C.

Le texte de cette résolution est le suivant

« Le Conseil de Sécurité :

» aJ 1. recommande instamment que les Nations Unies prennent
immédiatement toutes mesures appropriées pour empêcher le déclen-
chement d'une guerre civile au Congo, notamment des dispositions
concernant des cessez-le-feu, la cessation de toutes opérations mili-
taires, la prévention de combats et le recours à Ia force. si besoin
est, en dernier ressort;

2. demande instamment que des mesures soient prises pour le retrait
et l'évacuation immédiate du Congo de tous les personnels militaire
et para-militaire et conseillers politiques belges et d'autres nationa-
lités ne relevant pas du commandement des nations unies, ainsi que
des mercenaires:

3. prie tous les états de prendre immédiatement des mesures éner-
giques pour empêcher sur leur territoire le départ de ces personnels
pour le Congo et leur refuser le passage et autres facilités:

4, décide qu'une enquête impartiale aura lieu immédiatement .n
vue de déterminer les circonstances de la mort de M, Lumumba et
de ses collègues et que les auteurs de ces crimès seront châtiés:

5, réaffirme les résolutions du Conseil de Sécurité en date des
14 juillet, 22 juillet et 9 aoilt 1960 et la résolution 1474 de l'Assemblée
Générale en date du 20 septembre 1960 et rappelle à tous les Etats
leurs obligations aux termes de ces résolutions »,

« Le Conseil de Sécurité :

« b) 1. demande Instamment la convocation du parlement et l'adop-
tion des mesures de protection nécessaires à cet égard:

2. demande instamment que les unités et le personnel armés congo-
lais soient réorganisés et soumis à une discipline et à un contrôle, et
que des dispositions soient prises sur des bases impartiales et équi-
tables à cette fin et en vue d'éliminer toute possibilité d'ingérence de
ces Unités et dl' ce personnel dans la vie politlque du Congo;

3, prie tous les Etats de prêter leur coopération et leur ass.stance
entières et de prendre les mesures qui peuvent être nécessaires de leur
part, en vue dé l'exécution de la présente résolution »,

Cette résolution a été adoptée par 9 voix pour (Llbërla, Turquie,
R. A. u, Grande-Bretagne, Etats-Unis, Ceylan. Chili, Chine nationa-
liste. Equateur), et 2 abstentions (Franœ et U. R. S. S.).
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BIJLAGE J.

Tekst van de Resolutie van de Veiliqheidsraad
der Vereniqde Naties van 21 februari 1961.

Vcorlichtinosbuu! over Congo en Iëumndo-Burundi (61) 12,

1. Debatten in de Veiliçheldsraeâ (00).

e) De Afrtkaans-Aztatlsche resolutie, voorqcdraqen door Ceylon,
Liberia en de V. A. R., werd ten slotte goedgekeurd, De houding van
Belqlë inqevolqe de goedkeuring Van deze resolutie zal in een aan-
schrljven behandeld worden en zalook besproken worden in het
volqend V. B. C.

Deze rcsolutre luidt als volgt:

« De Veiliqheldsraad :

a) 1. dringt ten zcerste aan bij de Vereniqde Nattes opdat zij
onmiddellljk alle verelste maatreqclen zouden treffen om te voorkomen
dat een burgeroorlog zou ultbreken in Congo. o.m, schikkingen betref-
fende het staakt-het-vuren, het stopzettcn van alle krijgsverrichtingen,
het voorkornen van gevechten en, indien nodiq, het gebruik van geweld
als uiterste middel:

2, vraaqt met aandrang dat maatregelen zouden getroffen worden
met het oog op de onmlddelltjke terugtrekking en ontruiming uit
Conqo van alle militair en para-militalr personeel en alle politieke
adviseurs van Belgische en andere nationaliteit die niet afhangen Van
het commando del' Verenlqde Nattes, alsook Van de huurlingen;

3. verzoekt alle Staten onmiddellijk krachtdadige maatrcqelen te
treffcn om het, vertrek van dit personeel naar Congo op hun qrond-
qebied onmogelijk te maken en hen de doorreis en andere faciliteiten
te wetqeren:

4. beslist dat onmlddellijk een onpartijdig onderzoek zal ingesteld
worden ten einde de omstandigheden van de dood van de heer Lu-
mumba en zijn colleqas te bepalen en dut de daders van deze mtsdaad
zullen gestraft worden: ,

5. bevestigt opnieuw de resoluties van cle Veiligheidsmad d.d,
14 [uli, 22 [ull en 9 auqustus 1960 en de resolutle 1471, van de Alqe-
mene Verqaderlnq d.d. 20 septernber 1960 en herinnert alle Staten
aan hun verplichtingen krachtens deze resolutles »

« De V eiliqheidsraad :

b} 1. Vraagt met aandranq de bijeenroeping van het parlement en
de goeclkeuring van de daarvoor vereiste velllqheidsmaatreqelen:

2. vraaqt met aandrang clat de eenheden en het personeel der Congo-
lese gewapende strljdkrachten zouden gereorganiseerd worden en aan
tucht en kontrole onderworpen en dat, mel dit doel, schikklnqen zou-
den getroffen worden op een onpartijdige en bllltjke basls, ten elnde
deze eenheden en dit personeel ledere mogelijkheid te ontnemen om
zlch in het politieke leven Van Congo te menqen:

3, verzoekt alle Staten hun volledige medewerking en steun te
verlenen en de maatregelen te treffen die hunnerzijds nodig mochten
z.ijn om deze resolutie uit te voeren.

Deze resolutie werd goedgekeurd met 9 sternrnen (Liberia, Turkije,
de V. A. R., Groot Brittannlë, de Verenigcle Staten, Ceylon, Chili,
nationalistisch China. Ecuador, en 2 onthoudlnqen (Frankrijk en de
U,S,S.R.),
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ANNEXE II.

Résolution adoptée par l'Assemblée générale
des Nations Unies

[sur le rapport de la Quatrième Commission (A/4735)]
relative à l'avenir du Ruanda-Burundi.

L'Assemblée générale,

Ayant présentes il l'esprit les dispositions de la Déclaration de
l'Assemblée générale sur l'octroi de l'indépendance aux pays et aux
peuples coloniaux (1),

Rappelant ses résolutions 1579 (XV) et 1580 (XV) du 20 décembre
1960 relatives à l'avenir du Territoire sous tutelle du Ruanda-Burundi.

Ayant reçrr le rapport intérimaire de la Commission des Nations
Unies pour le Ruanda-Burundi (2) crééé par la résolution 1579 (XV),

Regrettant que l'Autorité administrantc n'ait pas appliqué pleinement
et efficacement les dispositions de la résolution 1579 (XV), que les
représentants locaux de l'Autorité adrninistrante au Ruanda-Burundi
aient résisté à cette application et n'aient pas coopéré pleinement et
efficacement avec la Commission des Nations Unies pour le Ruanda-
Burundi.

Regrettant la reconnaissance de facto par l'Autorité admlnlstrante
d'organes de gouvenement qui ont été établis au Ruanda par des
moyens irréguliers et illégaux et qui ne peuvent être considérés comme
représentant pleinement tous les secteurs de la population en l'absence
d'élections libres .et équitables au suffrage universel et direct des
adultes comme il a été envisagé dans la résolution 1579 (XV),

Regre/lant également la création d organes de gouvernement dans
le Burundi sur, la base d'élections communales, contrairement aux
assurances de l'Autorité administrante selon' lesquelles les élections
communales étaient purement administratives et 11' avaient aucun carac-
tère politique,

Notant que, dans plusieurs déclarations, les représentants de J'Auto-
rité administrante ont donné l'assurance que celle-ci coopérerait plei-
nement avec l'Organisation des Nations Unies au Ruanda-Burundi,

Ayant entendu j'opinion des pétitionnaires du Ruanda-Burundi.

L Félicite les membres de la Commission des Nations Unies pour
le Ruanda-Burundi de la conscience avec laquelle ils se sont acquittés
des tâches qui leur étaient confiées par les résolutions 1579 (XV) et
1580 (XV) de l'Assemblée générale;

2. Invite le Gouvernement belge, Autorité admlnistrante, à faire en
sorte que les dispositions de la résolution 1579 (XV) soient pleinement
appliquées pal' ses représentants au Ruanda-Burundi avant les élections
législatives;

3, Reconnaît que le Gouvernement belge est seul responsable de
l'administration du Territoire sous tutelle du Ruanda-BUrundi et doit
en répondre devant J'Organisation des Nations Unies, et qu'il ne peut
en aucune manière abdiquer ses responsabilités d'Autorité administrante
en faveur d'organismes' et dirigeants politiques locaux tant que des
institutions démocratiques appropriées n'auront pas été créées et J'Ac~
cord de tutelle abrogé, avec l'approbation de l'Organisation des Nations
Unies;

4, Estime que, en attendant l'établissement de gouvernements popu~
laires sur la base des élections législatives, qui doivent avoir lieu en
1961, il faut constituer immédiatement dans les deux parties du Terri-
toire sous tutelle des gouvernements transitoires à base large, qui expé-
dieront les affaires courantes de l'administration et agiront en stricte
conformité des obligations de l'Autorité administrante touchant l'appli-
cation des résolutions de l'Assemblée générale;

5. Déclare que J'Autorité administrante a clairement l'obligation et
la responsabilité de créer les conditions et l'atmosphère nécessaires au
déroulement régulier des élections nationales et de ne permettre à

(I) Voir résolution 1514 (XV).
(2) A/4706 et Add. 1,

36 l

BIJLAGE Il.

Resolutie door de Alqemene Vergadering
der Verenigde Naties aan qenomen [ingevolg het

verslaq van de Vierde Commissie (A/4735)]
betreffendc de toekomst van Rwanda-Burundi,

De Algemeflc Verg8deriTlg,

Indachtig de bepalingen van de Verklariuq del' Algemene Ver-
gade ring orntrcnt de toekenning van de ouafhankelükhcld aan de
kolonialc landen en volken (1),

Herinnerend aan haar resolutlcs 1579 (XV) en 1580 (XV) van
20 december 1960 betreffende de tcekomst van het Trustqeblcd
RwRndn ....Burundi.

Na onto ançs: van het Intertrn-verslaq van de bij de resolutic
1579 (XV) ingestelde 0, V. Vi-comm issle voor Ruanda-Burundi (2),

Betreurende dat de Besturende Overheid de bepalinqen rvan reso-
lutie 1579 (XV) niet ten velle en op afdoende wijze heeft toeqepast,
dat de lokale verteqenwoordiqers van de Bcsturende Overheid in
Rwanda-Burundi die tocpassinq hebben teqenqewcrkt en nlet ten vo11e
en op afdoende wijze hebben sameuqewerkt met de O. V. 'Vc-com-
miss ie voor Rwanda-Bnrundi,

Betreurende dut de Besturende Overheid de facto reqerinqslicha-
men erkent, die in Rwanda met aanwending van onreqelmatsqe en
onwcttelijke middelen zijn ingesteld en niet kunnen worden beschouwd
als ten volle representatief voor alle bevolkinqsqroepen, daar geen
vrije en rechtvaardiqe verkiezinqen werden gehouden bi] alqerncne en
directe stemminq van de volwassenen als bedoeld in resolutte
1579 (XV),

Verder beireurende dat in Burundi reqerinqslichamen werden inge-
steld op basis van qemeenteraadsverkiezlnqen, in strijd met de door
de Besturende Overheid gegeven verzekerlnq, dat de qerneenteltjke
verklezinqen een Iouter administraticf en qeen politlek karaktcr
hadden.

Opmerkende dat de verteqenwoordiqers van de Besturende Ovcr-
held In verscheidene verkherfnqen de verzekerinq hebben gegeven
dat dit gezag in Rwanda-Burundi ten volle sarnenwerkt met de
O.V.V.,

Gehoocd de mening van de Indieners uit Rwanda-Burundi,

1. Fcliciteert de leden van de O. V. Vi-Commtss!e voor Rwanda"
Burundi om de nauwqezette wijze waarop zij zich hebben gekweten
van de taken die hun waren opgedragen hij de resolutles 1579 (XV)
en 1580 (XV) van de Algemene Verqaderinq:

2. Verzoekt de Belgische reqerinq - de Besturende Overheid __
er voor te wakcn dat de bepalïnqen van resolutle 1579 (XV) ten
volle worden toegepast door haar verte qenwoordiqers in Rwanda-
Burundi vóór de wetqevende verkiezinqen:

3. Erkent dat alleen de Belgische regering verantwoordelijk is voor
het bestuur van het Trustqebîed Rwanda-Burundi en zich daarvoor
heeft te verantwoorden vóór de Organisatie van de Verentqde Nattes
en dat zij van haar verantwoorde lijkhcid als Besturendc Overheid
in geen geval afstand mag doen. ten gunste van lokale politteke
licbamen en leiders, zolang geen qepaste democratlsche lichamen
zijn Inqesteld en zolang de Trustscbapovereenkmnst niet met de
goedkeuring van de O. V. V. Is opgeheven:

4. Is ua" oordeel dat, in afwachting dat volksreqerinqen tot stand
komen ingevolge de in 1961 te houden wetqevende verkiezlnqeu, in
be ide delen van het Trustschapsqebled onmlddellljk overqanqs-
reqerinqen op brede basis tot stand moeten worden gebracht, die de
lopende bestuurszaken afhandelen met strlkte nalevlnq van de ver-
plichtingen van de Besturende Overh eld ten aanzien van de toepassinq
van de reso luties der Algemene Vergadering:

5, Verklaart dat de Besturende Ovcrheid de onmiskenbare plicht
en verantwoordelijkheid heeft om te zorgen voor de ornstandiqheden
en het klimaat die vere ist zijn voor een regelmatig verloop van de

(1) Zie resolutie 1514 (XV).
(2) A/4706 en Add. 1.



aucune autorité locale d'entraver l'application des résolutions de l'As-
semblée générale;

ó. Décide que le référendum sm la question du Mwunu, cnvisaqé
dans la résolution 1580 (XV), et les électlons législatives au Ruanda-
Burundi doivent avoir lieu au mois d'uoût 1961, au suffrage universel
et direct des adultes, sous la survelllance de l'Organisation des Nations
Unies, et que l'Autorité ndministrantc doit les organiser en consultant
pleinement la Commission des Nations Unies pour le Ruanda-Burundi.
les dates effectives devant être fixées après consultation mutuelle compte
tenu des circonstances du moment;

7. LMcide en Olltre que les questions qui seront posées lors du réfé-
rendum sur la question du Mwamt au Ruanda seront les suivantes :

« I. Désirez-vous conserver l'instltutton du Mwami au Ruanda?

» 2, Dans l'affirmative, désirez-vous que Kigeli V reste le Mwaml
du Ruanda? »;

8, Prie la Commission des Nations Unies pour le Ruanda-Burundi.
composée' des trois membres élus par l'Assemblée générale le 20 décem-
bre 1960 et ci-après dénommés les Commissaires des Nations Unies,
de retourner au Ruanda-Burundi le plus töt possible pour aider et
conseiller l'Autorité adrninistrante touchant l'application complète et
régulière de la résolution 1579 (XV) et de la présente résolution, et
pour s'acquitter des autres tâches qui lui sont confiées;

,,,
9. Peend note des renseignements donnés pal' le représentant de

J'Autorité admïnlstrante au sujet des mesures d'amnistie déjà appliquées
et recommande:

a) Que l'amnistie générale et inconditionnelle prévue par la résolu-
tlon 1579 (XV) soit immédiatement accordée par J'Autorité admlnls-
trante;

b) Oue le cas des quelques personnes qui, de l'avis de l'Autorité
administrante, sont coupables de «crimes très graves» soit examiné
par une commission spéciale composée des représentants de trois Etats
Membres qui seront élus par l'Assemblée générale. afin que ces per-
sonnes soient mises en liberté ou puissent revenir de l'étranger, en'
pleine exécution de la recommandation de l'Assemblée concernant l'am-
nistie, deux mois au moins avant les élections nationales.

10. Prend note des observations qui figurent a11Xparagraphes 199
à 203 du rapport intérimaire de la Commission des Nations Unies pour
le Ruanda-Burundl et invite l'Autorité udmintstrunte à se conformer
strictement aux obligations internationales qui lui incombent en vertu
de l'Accord de tutelle;

Il. Prie l'Autorité adrninistranre dé veiller à ce que les moyens
matér-els indispensables à la bonne exécution des fonctions des Com-
missaires des Nations Unies, tels que logement, bureaux, facilités de
déplacement, renseignements et possibilité d'utiliser librement: les ser-
vices oHiciels de radiodiffusion, soient fournis et que les autorités loca-
les coopèrent pleinement avec les Commissaires:

12, Prie la Commission des Nations Unies pour le Ruanda-Burundi
de présenter à l'Assemblée générale, lors de sa seizième session, un
rapport sur 1,1 suite donnée ft la présente résolution;

13, Décide de maintenir cette question à J'ordre du [our de la pré-
sente session. sans clore le débat, et autorise la Commission des Nations
Unies pour le Ruanda-Burundi, au cas où elle serait gênée dans l'accom-
plissement de sa mission par une obstruction délibérée ail par l'absence
de la coopération nécessaire, de quelque côté que ce soit, à revenir au
Siège et à prier le Président de l'Assemblée générale de reconvoquer
immédiatement l'Assemblée pour envisager les nouvelles mesures indis-
pensables à l'exécution des obligations des Nations Unies en ce qui
concerne le 'Terrttoire sous tutelle du Ruanda-Burundn

14. Invite l'Autorité administrante à rapporter l'Ordonnance législa-
tive nO 221/296 du 25 octobre 1960, de façon que rien ne vienne indû-
ment gêner l'exercice de la liberté publique et que nul ne puisse ètre
éloigné ni détenu sinon dans les formes prescrites par la loi;
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nationa lc verktez tnqcu en de toepassing van de resolutles der Algt'.,
mene Vcrqaderlnq door geen cnkel lokaal gezagslichaam te laton
bclemmcren:

6. Beslist dat het referendum over de kwcstie van de Mwami, waar-
van sprake In de resolutle 1580 (XV), en de wetqcvende verkiezinqen
in Rwanda-Burundi moeten inqericht worden door de Besturcnde Over-
heid in de maand auqustus 1961 met toepassing van het alqerneen en
rechtstrceks sternrecht der volwusscnen onder toezicht van de Orqanï-
satie del' Verenlqde Nattes en nudat de Commissie der Vereniqde
Nattes voor Rwanda-Burundi hierover werkelljk zal qeraadplee qd
zijn. De data voor deze verrtchtlnqcn rnoeten vastgesteld worden na
wederzijds overleq en rekeninq houdend met de omstandlqheden van
het ogenblik;

7. Beslist booendien dat de vragen die zullen gesteld worden bij het
referendum in Rwanda over de kwestie Van de Mwami als volgt zullcn
luiden:

« 1. Wenst gij dat de instelling van de Mwarnt in Rwanda zou
behouden blljven ?

» 2. Zo ja, wenst gij dat Kiqel! V Mwami van Rwanda zou
blijven? >!;

8. Vetzoekt de Commtsste der Vereniqde Nattes voor Rwanda-
Burundi. bestaande uit de drte leden die op 20 december 1961 door
de Alqemene Verqaderinq verkozen werden en hlerna Commtssa-
rlssen del' Vercniqrle Nattes genoemd worden, ten spoedigste naar
Rwanda-Burundl teruq te keren om de Besturende Overheid bij te
staan en van advles te dienen bij de algehele en regelmatige toepas-
sing van de resolutie 1579 (XV) en van de huidiqe resolutle en om
zich Van de anderc opdrachten, die haar werden toevertrouwd, te
kwijten;

.1,\,

9, Noteert de inlichtingen die door de vertegenwoordiger .van de
Besturende Overheid verstrekt werden in verband met de amnestiernaat-
reqelen, die reeds getroffen werden en beveelt aan :

a) Dat de algemene en onvoorwaardelijke amnestie waarvan sprake
in resolutle 1579 (XV) onmiddellijk door de Besturende Overheid
zou verleend worden:

b) Dat het qeval van cnkele personen, die, naar de Besture ndc Over-
heid mcent, «zeer zware misdaden» bedreven hebben, onderzocht zou
worden door een bljzondere Commissie bestaande uit de verteqenwoor-
digers vrin de drie Lld-Staten, die door de Algemene Vergadering zullen
verkozen worden, opdat deze personen in vrijheid zouden gesteld
worden of zouden kunnen terugkeren uit het bultenland tcn minste
twee .maanden vóór de nationale verkiezmqen, tel' uitvoerinq del' aan-
beveling van de Vergadering berrcffende de amnestie:

10. Noteert de opmerkinqen die voorkornen in de paraqraphen 199
tot 203 van het Interlmair verslag van de Commissie der Verenigde
Nattes zich voor Rwanda-Burundi en verzoekt de Besturende Over-
heid streng te houdenaan de internationale verpllchtlnqeu, die op
haar wegen krachtens het Trustschapsakkoord:

11. Verzoekt de Bestnrerule Overheid de materlëlc middelen die voor
de Commissarissen del' Verenigde Naties onontbeerlijk zijn om hun
functies goed te vervullen zoals hulsvestinq, burelen, verplaatsinqs-
facl llteften inlichtingen en de mogelijkheid orn vrij de officiële
radlodtenstcn te qebruiken, te hunner beschikking te ste llen en ver-
zoekt tevens de Besturende Overheid er zorg voor te dragen dat de
plaatselijke Overheden hun volledige medewerkinq zouden verlenen aan
de Commissarissen:

12, Verzoekt de Commissie der Verenigde Naties voor Rwanda-
Burundi tijdens de zestiende zitting van de Algemene Vèrgadering bi]
deze laatste verslag uit te brenqcn over het gevolg dat aan deze
resolutie werd gegeven;

13. Beslist deze kwestie op de agenda van de huldiqe zitting te
behouden zonder het debat te sluiten en machtigt de Commissie der
Verenigde Nattes voor Rwanda-Burundi orn, wanneer zij bij de ver-
vulling van haar opdracht opzettelijk of door gebrek aan de nood-
zakelijke medewerkinq, van wie ook, mocht gehinderd worden, naar
de Zetel teruq te keren en de Voorzltter van de Alqemene Verga-
dering te verzoeken om onmiddellijk de Algemene Vergadering opnieuw
bijeen te roepen ten einde nieuwe maatregelen te overwegen die onont-
beerlijk zijn voor de uitvoerlnq der verplichtlnqen van de Vercniqde
Nattes met betrekkinq tot het Trustschapsqebied Rwanda-Burundi;

14, Nodigt de Besturende Overheid uit de wetsbeschikklnq nr 221/
29ó van 25 oktober 1960 in te trekken, zodat de nitoefening van de
publieke vrijheid in niets zou gehinderd worden en dat niemand zou
kunnen verwljderd noch qevunqen gehouden worden tenzt] rnlts na-
leving van de door de wet voorqeschrcven vormcn.
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15. Réaffirme sa conviction gue le meilleur "venir du Ruanda·
Burundi réside dans son accession ti l'indépendance en tant qu'Etat
unique, uni et composite:

16, Considère gue la mise en œuvre intéqrale des dispositions de
la présente résolution permettra Ù l'Assemblée générale. lors de sa
sciz.ième session, d'cnvlsaqer l'abrogation de l'Accord de tutelle à la
date la plus rapprochée possible.

994e sé,mce plénière, 21 euril 1961.

A sa 994" séance plénière. le 21 avril 1961, l'Assemblée générale a
nommé les membres de la Commission spéciale créée en vertu de l'ali-
néa b du paragraphe 9 de la résolution cl-dessus,

La Commission spéciale se compose des Etats Membres suivants:
Brésil. Canada et Tunisie.

[ .38 ]

IS, Be"esligt opnietuu dat de beste tockornstmoqclljkhedeu voor
Rwanda-Burundl besloten liggen in het verwcrven van de onafhankc-
lijkheld als éé n enkele, uit verschlllcnde delen bestaande Eenhetds-
staat:

16. Meent dat de vollcdlqe ultvoerinq van de beschlkklnqen deze!'
resolutte het de Algemene Verqaderlnq zal moqelljk maken, tijdens
zijn zcstiende zittlnq, de afschafflnq van het Trustschapsakkoord
blnncn de kortst moqelijke terrnljn te ovcrweqcn.

994' pleno-verqsulerinq, 21 april 1961.

Tijdens zijn 994' pleno-verqaderlnq op 21 april 1961 heeft de
Alqerneue Vergadering de leden van de Bljzondere Comrnissie be-
nocmd, die ingesteld werd krachtens alina b van paraqraaf 9 van boven-
staande resolutie.

De Bljzondere Connnlssle bestaat uit de volgende Lid-Staten : Brazr-
ltë, Canada en Tuneslë.
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ANNEXE III. BIJLAGE III.

Résolutions de la Conférence au Sommet Resolurics van de Topconfercnéic van Tananarive.
de Tananarive.

L'on sait qu'une Conférence au sommet gmupant des autorités de
la République du Congo de droit et de fait s'était déroulée il Tanana-
rive du 9 au 13 mars 1961 dans le but de dénouer la crise congolaise,

Voici, in extenso, une série des résolutions qui y ont été adoptées.

RESOLUTION N" 1.
RELATIVE A LA CREATION ET A LA RECONNAISSANC.'E

DES ETATS.

Les Autorités de droit et 01e fait de l'ex-Conqo Belge, réunies en
la séance du 10 mars 1961 il Tananarive. ont examiné le premier
point inscrit il l'Ordre du Jour: Forme et Structures Politiques ».

Ce point présente deux aspects :

l ') Le principe de la reconnaissance des Etats existants de droit
et de lait et la création des nouveaux Etats;

2') Les principes des relations entre ces Etats sur le plan interne
et sur le plan International.

Après ]'examen du premier aspect, ces Autorités ont adopté la
résolution suivante :

Article premier,

Les Etats déjà existants, représentés il la Conférence, sont reconnus.

Article 2.

Les Etats de fait. dont les Autorités présentes à la Conférence
exercent actuellement le Pouvoir d'une manière effective, poursuivront
leur tâche.

u·ticle 3.

a) be rioUVe31!XEtats peuvent se créer;
b} Toutefois, la création ct la reconnaissance de ces nouveaux

Etats seront subordonnées aux critères basés sur J'importance numé-
rique de la' population et le potentiel économique de la région;

c) Ces critères seront précises il la Conférence de la Table Ronde
d'Elisabethville.

Article 4.

Devant l'impossibilité de dégager des principes relatifs à la procédure
à suivre en vue de permettre aux nouveaux Gouvernements d'exercer
effectivement le Pouvoir •. les Autorités de l'ex- Congo Belge recornan-
dent aux: parties intéressées de résoudre leurs problèmes avec un souci
de paix et de concorde nationale.

. RESOLUTION N° 2
R.ELATIVE AU STATUT DE LA VILLE DE LEOPOLDVlLLE,

Après avoir examiné les difficultés soulevées par l'application du
principe de la reconnaissance des Etats existants et de la constitution
de nouveaux Etats en ce qui concerne la situation particulière de la
ville de Léopoldville et de sa zone annexe:

Considérant que les prétentions éventuelles sur cette a\1glomération
des nouveaux Gouvernements de l'Etat actuel de Léopoldville sont de
nature à troubler l'ordre publie et à compromettre les relations entre
ces Etats:

Les Autorités de droit et de fait de l'ex-Conqo Belge, réunies à
Tananarive le la mars 1961,

DECIDENT:

d'ériger Léopoldville, dans ses limites urbaines ainsi que les parties
de sa Zone annexe reconnues nécessaires à sun extension et à l'intérêt
général, en Ville neutre régie par un Statut spécial.

Men weet dat een Topconferentie plants had te Tananarive van
9 tot 13 maart 1961 waaraan werd deelqenomen, zowel door deqenen
die in de Conqolcsc Republlck op Iuridische grondcn het bcwlnd
voeren ,,15 door de feitelijke qczaqsdraqers, Deze conferentie werd
bclcqd orn aan de COn~l()lcsl' crlsis een ciude de makcn. Hlerna volgen
in extenso enkcle resoluties die aldaar werden qoedqekeurd,

RESOLUTIE N' 1
BETREFFENDE DE OPRICHTiNG EN DE ERKENNING

DER STA7'BN.

De in rechte en ln feite bestaande AutoJ'iteiten van het voormalige
Belqisch-Conqo hebbcn, tijdens hun verqaderinq van la maart 1961
te Tananarive. het eerste punt van de agenda onderzocht: Politieke
Vorrn en Structuur,

Dit punt heelt twee aspecten :

1°) Het beqinsel van de erkenning van de in rechte en In feite
bestaande Staten en de oprichting van nleuwe Staten:

2°) De heqinselen waarop de betrekkinqen tussen deze Staten onder.
ling en ook op het interna tionale vlalc bcrusten,

Na onderzock van dit eerstc aspect hebben deze Autoriteiten de
volq ende resolutie goedgekeurd :

Eerste artikel,

De reeds bestaande Staten, verteqenwoordlqd op de Conferentle,
worden erkend,

Artikel 2.

De in Ieite bestaande Staten waarvan de op de Conferentie aanwe-
ziqe Autoriteiten thans daadwerkelijk het bewind voeren, zuIien hun
taak voortzetten.

Artikel 3.

aJ Nieuwe Staten kunnen opgericht worden;
bJ De oprichting en de erkenning van deze nieuwe Staten Zijn noch-

tans afhankelijk van criter-ia, die steunen op de bevolklnqsdlchtheld en
op bet economtsch potentieel van het gewest;

c] Deze criteria zullen nader bepaald worden op de Ronde-Tafel-
confercntie te Eltsabethstad.

Artrkel 4.

Gezien de onmoqelijkhe id om beqtnselen vast te leggen betrcffendc
de procedure die moet gevolgd worden opdat de nieuwe Reqerinqen
daadwerkelijk de Macht zouden kunnen uitoefenen, bevelen de Auto,
riteiten van het voormaliqe Belqlsch-Conqo de betrokken partijen aan
hun problernen op te lossen zonder de vrede en de nationale eendracht
te verstoren,

R.ESOLUTlB N' 2
BETREFFENDE HET STATUUT
VAN DE STAD LBOPOLDST AD.

Na onderzoek der moeilijkheden die rijzen bij de toepassinq van het
beginsel van de erkenning del' bestaande Staten en van de oprichting
van nieuwe Staten met betrekkmq tot de bljzondere toestand van de
stad Leopoldstad en van haar gebied;

Overwcqende dat de eventuele aanspraken op deze aqqlomeratle
vanweqe de nieuwe reqer-inqen van de hutdiqe Staat Leopoldstad de
openhare orde en de betrekkinqen tussen deze Staten zouden kunnen
verstorcn:

De in rechte en in feite bestaande Autoriteiten van hei voormalige
Belqlsch-Conqo verqaderd te Tananarive op 10 maart 1961,

BESLISSEN:

Leopoldstad wordt binnen haar stadsqrenzen en met de gedeelten van
haar qcbled, die voor haar ultbreidlnq en voor het alqemeen' belang
noodzakelijk zijn, tot neutrale Stad uitqeroepen, behecrd door een
bljzonder Statuut.



RESOLUTION N' 3
RELATIVE AUX RELATIONS ENTRE LBS ETATS MEMBRES

ET LA POLITIQUE EXTERIEURE.

Après avoir examiné le deuxième aspect du problème des structures;

Considérant la Résolution reconnaissant les Etats existants et permet"
tant la création de nouveaux Etats dans les limites du Territoire de
l'ex-Congo Belge;

Les Autorités de droit et de fait de l'ex-Congo Belge. réunies à
Tananarive le 12 m'HS 1961 :

DECIDENT:
Article Premier.

Le Territoire du Congo ex-Belge forme dans son ensemble une
Confédération d'Etats,

Article 2.

a) La Confédération est représentée sur le plan international par
le Président de la Confédération;

b) M. J. Kasa-Vubu est reconnu comme Président de la Confédé-
ration.

Article 3.

Le Président de la Confédération et les Présidents des Etats Mem-
bres forment le Conseil des Etats.

Article 4.

La durée du mandat dJ Président de la Confédération sera déter-
minée par le Conseil des Etats.

Article 5.

Les Etats existants ou à constituer sont souverains les uns vis-à-vis
des autres.

Article 6.

a) Le Conseil des Etats a pour mission de déterminer la pOlitique
générale interne et internationale de la Confédération;

b} Les décisions sont prises à l'unanimité des Membres.

Article 7.

a) Il sera créé un Organisme de Coordination entre Etats.
b) Cet Organisme aura pour mission exclusive d'assurer l'exécu-

tion des décisions arrêtées par le Conseil des Etats.

Article 8.

La composition et le mode de fonctionnement de l'Organisme de
Coordination seront déterminés à la Conférence des Présidents des
Etats Membres qui précédera celle de la Table Ronde d'Elisabethvllle.

Article 9.

La missron du Gouvernement Central Provisoire prendra fin dès
la constitution de l'Organisme de Coordination.

Article !O.

Les mesures d' exécution des décisions contenues dans la présente
Résolution seront précisées par la Conférence des Présidents des Etats
Membres et par celle de la Table Ronde d'EHsabethvilIe.

RESOLUTION N° 4
RELATIVE AU MAINTIEN DE L'ORDRE.

Après avoir examiné le point de l'Ordre du Jour sur le maintien de
l'ordre dans le pays;

Considérant que l'accord militaire intervenu le 28 février 1961
à Elisabethville entre les Autorités de Lëopoldvtlle, d'Elisabethville
et de Bakwanqa, a pour objectif principal l'instauration de la paix
dans lex-Conga Belqe:

Considérant que l'adhésion à cet accord des Chefs d'Etats exis-
tants et à constituer est de nature à empêcher les possibilités d'une
guerre civile:

Les Autorités de droit et de falt de l'ex-Congo Belge. réunies
à Tananarive le 12 mars 1961
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RESOLUTIE Nr 3
BETREFFENDE DE BETREKKINGEN

TUSSEN DE LID-STATEN EN HET BUITENLANDS BELEID.

N" en onderzcek te hebben gewijd aan het tweede aspect van hct
structuurprobleem ;

Rekening houdcnd met de ResoI utie waarbl] de bestaande Staten
worden erkend en de oprichtinq van nicuwe Staten binrien de qrenzen
van het Gronduebied van het voormalige Belgisch-Congo wordt moqe-
lijk qernaakt:

De in rcchtc en in Ieire bestaande Autoriteiten van het voormaliqe
Belqïsch-Conqo, vergaderd op 12 rnaart 1961 te Tananarive:

BESLUITEN:
Eerste artikeL

Hct Grondgebied van het voormaliqe Belqlsch-Conqo vormt in zijn
qchccl ccn Statenbond,

Arukcl 2.

a) De Statcnbond wordt op internattonaal niveau vertegenwoordigd
door de President van de Statcnbond:

b} De heer J. Kasa- V ubu wordt erkend als President van de Staten-
bond.

Artikel 3.

De President van de Statenbond en de Presidenten van de Lid-Staten
vormen de Raad der Staten.

Artikel 4.

De duur van het rnandaat van de President van de Statenbond zal
door de Raad der Staten worden bepaald,

Artlkel 5.

De bestaande of nog op te richten Staten zijn soevereln ten opzlchte
van elkaar.

Artikel 6.

a) De Raad der Staten heeft tot taak de algemene binnenlandse en
buitenlandse polltlek van de Statenbond vast te stellcnr

b) De beslissingen worden met eenparigheid van stemmen der
Leden genomen.

Artlkel7.

a) Er zal een onderling coördinatie-orqaan worden opgericht.
b) Dit orqaan zal uitsluitend worden belast met de uitvoering van

de door de Raad der Staten genomen beslissinqen,

Artikel 8.

De samenstelling en de werking van het Coördlnatïe-orqaan zullen
worden bepaald op de Conferentie van de Presldenten der Lld-Staten,
die zal voorafqaan aan de Ronde-Tafelconferentie te Elisabethstad.

Artikel 9.

De opdracht van de Voorlopige Centrale Regering zal een einde
nemen zodra het Coördinatle-orqaan is samengesteld.

Artikel 10.

De uitvoeringsmaatregelen van de In de onderhavlqe resolutle ver-
vatte beslissingen zullen worden ornschreven door de Conferentie van
de Presldcntcn der Lid-Staten en door de Ronde- Tafelconferentie te
Elisabethstad.

RESOUlTIE N' -1
BETR.EFFENDE DE HANDHAVING VAN DE ORDE.

Na een onderzoek te hebben gewijd aan het op de agenda staande
punt hetreffende de handhavinq van de orde in het land;

Overwegende dat het militaire akkcord, op 28 Iebruar.i 1961 te
Elisabethstad qesloteu tusson de Overheden van Lcopoldstad, Elisa"
bethstad en Bakwanqa, tot hoofddoel heeft de vrede in het voormalige
Belqlsch-Conqo te doen heersen:

Overwegende dat de toetredinq tot dit akkoord van de Hoofden
der bestaande en der nog op te richten Staten er toe kan bijdragen
een burgeroorlog te vermi] den;

De in rechte en in feite bestaande Autoriteiten van het voorrnallqe
B<>1gi~ch-Congo,verqaderd op 12 maart 1991 te Tananarive:



DECIDENT:
1°) De confirmer cet accord en signant la présente Résolution:

2°) De fixer la date et le lieu de la réunion au cours de laquelle
les Autorités Militaires auront à statuer sur les modalités d'applica-
tion de cet accord;

3°) Que les Eto ts existants ou à constituer senqaqent dès la siqna-
ture de la présente Résolution. à respecter les Etats voisins en s'abs-
tenant notamment de toute intervention armée. nonobstant les amen-
dements que certains chefs d'Etats pourront proposer au protocole
militaire signé à Elisabethville;

4°) Que chacun des Etats disposera d'une Gendarmerie et d'une
Police propres.

RESOLUTION N° 5.
RELATIVE AUX RELATIONS AVEC LES NATIONS UNIES.

Après avoir examiné le problème des Relations avec l'Organisa-
tion des Nations Unies;

Considérant que des dispositions communes ont été prises en vue
du maintien de l'Ordre dans les limites de la Confédération;

Considérant que les autorités présentes s'engagent à mettre tout
en œuvre pour respecter les Etats voisins et s'abstenir de toute inter-
vention' armée susceptible de provoquer une guerre civile:

Les Autorités de droit et de fait de J'ex-Congo Belge, réunies
à Tananarive le 12 mars 1961 :

_ Considérant comme inapplicables et inacceptables. dans toute
leur rigueur, les résolutions du 21 février,.1961 du Conseil de Sécurité
qui violent les principes de la Charte et portent atteinte il la souve-
raineté de la Confédératlon et il la volonté exprimée par la Con-
férence de Tananarive qui consacre l'intégrité dIl Territoire;

~ réitèrent avec force les termes des diverses déclarations faites
par le Président 'de la Confédération el les autres autorités de l'ex ..
Congo Belge rejetant ces résolutions du Conseil de Sécurité;

~ réaffirment toutefois la volonté de la Confédération de colla-
borer avec J'O. N. U. à la condition que soient respectées les préro-
gatives de la souveraineté.

Les signatalres :

J. KASANUBU.
Président de la République du Congo. Lëopoldvllle.

M. TSHOMBE.
Président de l'Etat du Katanga.

A. KALON)I.
Président de l'Etat Au/onome du Sud-Kasaï.

J.ILEO.
Premier Ministre de la Républiq!/.e du Congo - Lëopotavitte.

C. KAMITATU.
i-resiaeni de l'Etat de Léopolduille,

B. MUKENGE,
Président du Nord-Kasaï,

V, MOANDA,
Président de l'Etat du Congo Central.

J. BOLIKANGO.
Vice-Premier Ministre - Délégué de l'Equateur.

L. S. BONDEKWE,
Président de l'Etat du Coruro Orientlll,

A.OMARI,
Président de l'Etat du J.'Waniema.

A.KABANGI.
srrésideru: de l'Etat du Lomemi,

J. KULUMBA.
Ministre de l'Intérieur de l'Etat de Léopo/dvi/le ~ Délégué du Kwango.

E. NDJOKU,
Ministre de la [ustice et de la Ponction Publique

de l'Etat de l'Equatetlr ~ Délégué Mongo.
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BESLUITEN:

1") Dit akkoord te bekrachtiqen door de ondertekenlnq van de
ondcrhaviqe rr .•olutie:

2°) Vast te stellen de datum en de plaats van de verqaderinq waar-
op de Militaire Autortteiten zich zullen moeren uitspreke-n OVCl' de
uitvoedngsbepalingen van dit akkoord:

3°) Dat de bcstaande of nog op te richten Staten zicb bij de
ondertekentnq van deze R,'solutie er toe verhinden orn de naburige
Staten te ontzlen en ztch met name te onthouden yan elke qewapendc
intervcntic, onverminderd de arnendernenten die sommiqe Staatshoofdcn
zullcn kunnen voorstellen op hct militaire protocol dat te Elisabeth-
stad is ondertekend:

4") Dat ieder der Statcn over ecn eigen rijkswacht urt politiemacht
zal beschikken.

RESOLUTIE N' 5
BETREFPENDE DE BETREKKINGEN

MBT DE VER.ENIGDE NA TlBS.

Na een oriderzoek te liebben gewijd aan het vraaqstuk van de be-
trekkinqcn met de Orqanisatle van de Verenlqdc Naties;

Overwegende clat qemeenschappeltjke bepalinqen zijn aanqenomen
betreffencle de handhavinq van de orde binnen het grondgebied van de
Staten bond:

Overweqende dat de aanweztqe overheden zich ertoe verbinden alles
in het werk te stellen om de naburiqe Staten te ontzlen en zlch te ont-
houde n van elke gewapende interventie die tot een burgeroorlog aan-
leiding zou kunnen qeven:

De in rechte en in Ieite bestaande Autoriteiten van het voormalige
Belqisch-Conqo, op 12 maart 1961 te Tananarive verqaderd :

~ Beschouwen als nier toepasselijk en onaanvaardbaar in stricte
zin de rosolutles van 21 Februarl 1961 van de Vetliqheidsraad, die eeu
scbending vormen van de beqinselen van het Handvest en inbreuk
maken op de soevcreiniteit van de Statenbond en op het verlanqen
dat door de Conferentie van Tananarive, tel' bekrachtiging van de
ongeschondenheid van het Grondqebied, is uitqesproken;

~ Herhalen met klem de bewoordlnqen van de onderscheiden ver-
klaringen welke zijn ' afgelegd door de President van de Statenbond
en de andere Autoriteiten van het voormalige Belqtsch-Conqo waarbij
deze resoluties van de Veiligheidsraad worden verworpen;

~ Bevesnqen evenwel noqmaals het verlangen van de Statenbond
om met de O. V. V, sarnen te werken op voorwaarde dat de soeve-
reiniteitsprerogatieven in acht worden genomen,

De ondertekenaars :

). KASANUBU,
President van de Reprtbiiek Ccmqo-Leopoldstnd,

M. TSHOMBE.
President van de Staat Katanga.

A KALONJ!,
President Vlln de Autonome Steet van Zuid-Kasei,

J. ILEO,
Eersie ..Minister vatI de Republiek Conqo-Leopoldsted.

C. KAMIT A TU.
President van de Steet Leopoldsted.

B. MUKENGE.
President uan Noord-Knseï,

V, MOANDA.
President uan de Stsuit Centraal Congo.

J. ßOLlKANGO.
Vice~Eerste-Minister ~ Afl!evaardigde van de Eoeneurssteet,

L. S. BONDEKWE,
President Llall de Staat Oost-Congo.

A. OMAR!.
President van de Staat Manierna.

A. KABANGI.
President uiln de Stuot Lomami.

J. KULUMBA,
Minister van Binnenlandse Zeken LIan de Staat Leopolásted

Afgevaardigde Van Kwango.

E. NDTOKU.
Mirlister van [usiitle ell uen het Cpenbnar Ambt

van de Eveneersstnsi ~ Afgevaardigde van Mongo.
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ANNEXE IV.

A. ~, Accord de principe entre le Président
de la République du Congo

et le Secrétaire général des Nations Unies.

En sa qualité de Membre des Nations Unies, la République du Congo
dont la souveraineté ne' saurait en aucun ens être mise en doute, est
tenue de respecter la Charte de l'Organisation et de mettre en œuvre
les résolutions du Conseil de sécurité.

La République du Congo accepte la résolution du 21 lévrier 1961
compte tenu de ce que:

1) Les Nations Unies réafflrment leur respect de la souveraineté de
Ja République du Congo dans l'application de la résolution;

2) Le but des paragraphes A-2 et B-2 de la résolution du 21 février
est d'obtenir l'élimination de toutes les influences étt'angères néfastes,
A cet effet le Président de la République recevra toute J'assistance de
l'Organisation des Nations Unies:

3) Les Nations Unies accordent leur assistance au Président de la
République pout' que tous les fonctionnaires étrangers civils, militaires,
paramilitaires, mercenaires et conseillers politiques qui n' 011t pas Hé
engagés ou rappelés SOllS l'autorité du Président de la République
soient renvoyés du Congo dans les plus breis délais. Pour mettre en
œuvre ce gui prëcède et compte tenu de la reconnaissance des droits
souverains de la République et des pouvoirs constltuttonnels qu'il
détient, le Présldent de la République réexaminera les engagements
du personnel étranger, civil. militaire. paramilitaire faits sous son
autorité et prendra les décisions nécessaires compatibles avec les Inté-
rêts de la République du Congo.

4) Les Nations Unies accordent au Président de la République toute
assistance pour:

a) Recruter les techniciens dont la. Rèpublique du Congo aurait
besoin, sans pour cela assurer aux Nations Unies le monopole de ce
recrutement,

b) Former les cadres administratifs et techniques par J'octroi de
bourses d'études et la création d'instituts spécialisés.

La République du Congo reconnatt la nécessité de réorqanlser j'Armée
nationale, étant entendu que cette réorganisation sera faite sous l'auto-
rité du Président de la Rêpubltque, avec l'assistance des Nations Unies
et sur la base des propositions formulées par le chef l'Etat dans sa
lettre du 5 mars au Secrétaire général des Nations Unies.

L'application détaillée de l'accord de base ci-dessus fera l'objet, dans
chaque cas, d'une étude approfondie de la part du Président de la
République du Congo et de l'Organsation des Nations Unies.

Aopoldville, le 17 avril 1961.

F. C. Nwokedt.
R. Gardiner.

(Signé)
J. Kasa-Vubu.
J. Bomboko,

B. ,....-Texte final de la lettre du 26 avril 1961
adressée par le Secrétaire général au Président Kasa-Vuhu
et relative à l'accord concernant la résolution du Conseil

de Sécurité en date du 21 février 1961.

1. J'ai l'honneur de me référer à l'accord de principe relatif à la
résolution du Conseil de sécurité du 21 lévrier 1951, dont le texte
est annexé à la présente pour confirmation. Valls vous souviendrez
qu'étant donné leur mandat. mes représentants se sont vus clans
l'obligation de me réserver le droit d'approuver l'accord en dernier
ressort au nom de l'Organisation des Nations Unies.

2. Mes représentants m'ont rendu Compte par le détail des discus-
sions qui ont abouti à l'accord et j'ai examiné avec eux et avec mes
autres conseillers toutes les dispositions et les implications de cet
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BIJLAGE IV.

A. ,....-Prlnclpieel akkoord tussen de President
van de Couqolese Republiek

en de Secretaris-qeneraal der Vereniqde Nattes.

Als lid van de Vcrentqdc Nattes is de Conqolese Republlek, waar-
van de soeverelnitclt hocqenaamd niet in twijlel kan getrokken WOI'-
den, gehouden het Handvest van de Organisatie na te leven en
de resoluties van de Velllqheldsraad toe te passen.

De Congolese Republlek aanvaardt de resolutle van 21 februarl 1961.
er rckeninq mede houdend dat :

1) De Vereniqde Nattes opnieuw bevestigen dat zij. bij de toe-
passlnq van de resolutie, de soevereinltelt van de Congolese Republiek
zullen eerbiedtqen:

2) Het doel van de paraqrulen A-2 en B-2 van de resolutie van
21 Iebruarl is te hekomen dat alle bultenlandse schadelljke invloeden
ultqeschakeld worden. Met dat doel zal de President van de Repu"
bliek de volledlqe steun van de Organisatie del' Verenlqde Nattes
krijgen.

3) De Verenigde Nattes verlenen hun steun aan de President van
de Republiek opdat alle buitenlandse burqerlljke, mllitalre en para"
militaire arnbtenaren, huurlingen en politieke adviseurs die niel aan-
geworven of teruqqeroepen werden onder het gezag Van de President
van de Republiek, binnen de kortst mogelijke tijd uit Congo zouden
qewezen worden. Om het vorenstaande in toepasslnq te brengen en
rekening lioudeiid met de erkennmq van de soevereine rechten van de
Republiek en vaii de qrondwettelijkc rechten die hij bezlt, zal de
President van de Republiek de aanwervinq van buitenlands burqer-
lijk, militair en para-mllltair personcel uitqevoerd onder zljn gezag
opnieuwonderzoeken en zal hij de verelste' beslissingen nemen die
overeenstemmen met de belangen van de Congolese Republiek.

4) De Verenigde Nattes verlenen aan de President van de Repu-
bliek volledige steun voor:

s) De aanwerving van de techntcl die de Congolese Republiek mocht
nodig hebben, zonder dat de Verenlqde Nattes evenwel het mono-
polie van deze aanwervinq krljqen.

b) De vorming van de admlnistratieve en technische kaders door
de toekenning van studlebeurezen en de oprichting van gespeciallseerde
instltuten.

De Conqolese Repnbliek erkent de noodzaak van de reorqanîsatle
Van het nationaal Leger, met dien verstande dat deze reorqanisatie zal
qebeuren onder het gezag van de President van de Republiek met de
steun van de Verenlqde Nattes en op basis van de voorstellen gee
daan door hct Staatshoofd in zijt; brief van 5 maart aan de Secrctaris-
qeneraal van de Vereniqde Nattes.

De gedetailleerde toepassing van bovenstaande basisovereenkomst
zal voor elk geval grondig door de Président van de Congolese Repu-
bliek en de OrganIsatie van de Vereniqde Nattes onderzocht WOr-
den.

Leopoldstad, de 17° april 1961.

F. C. Nwokedi.
R. Gardiner.

(Get.ekend)
J. Kasa-Vubu.
J. Bornboko.

B. ,....-Deîlnitieve tekst van de brief van 26 april 1961
gericht door de Secretaris-qeneraal

aan President Kasa-Vubu en handelend over de
overeenkomst betreffende de resolutie

van de Veiliqheidsraad van 21 februari 1961.

1. Ik heb de eer te verwijzen naar de principlële overeenkomst
betreffende de resolutie van de Veiliqheidsraad van 21 Iebruari 1961
waarvan de tekst ter bevestiging bij deze brief is gevoegd. li zult
z ich herinneren dat mijn vertegenwoordigers, zich uit hoofde van hun
rnandaat, verplicht hebben gezien ml) het recht voor te behonden om de
overcenkomst in laatste instantie qoed te keuren nit naarn van de orqa-
nisatie van de Verenigde Naties.

2. Mijn vertegenwoordigers hebben wij uitvoerig verslaq uitgebracht
over de hespreklnqen die tot de overeenkomst hebben geleid en Ik heb,
met hen en met mijn andèrè adviseurs, alle bepalingen en Irnpllcatles



accord. Qu'il me soit permis de dire que j'ai été encouraqé pur les
résultats des discussions que mes représentants ont eues avec vous
el: avec VŒ collègues et alors je pense non seulement au fond meme
de l'accord, mais aussi à l'esprit de coopération constructive et de
confiance mutue lie dont mes représentants m'ont dit qu'il a caractérisé
les discussions.

3. Je crois comprendre, et j'en prends note, que raccord représente,
de la part de la République du Congo, le plein et libre exercice des
droits souverains de la République, qui reconnaît notamment ses obliqa-
tians d'Etat Membre cie I'Orqnnlsntlon des Nations Unies, en particulier
celles qui dérivent de la résolution considérée. De la part des Nations
Unies. l'accord Indique que l'Organisation a l'intention de prêter à
la République du Congo l'assistance qui lui permettra de faire face
aux dites obligations, Il y a lieu de noter qu'en établissant un équilibre
entre vos obllgations et l'intention des Nations Unies, l'accord ne
contient rien qui puisse être interprété comme s'écartant des termes
et du sens de la résolution du Conseil de sécurité considérée, Ainsi,
l'accord. sans apporter de dérogations à la résolution, représente-t-il
une première étape sur la voie de son exécution en coopération entre
vous, Monsieur le Président, et les Nations Unies.

4. Le texte de l'accord vous laisse, M. le Président, une marge
d'initiative considérable pour l'exécution des obligations qul incombent
à la République du Congo en vertu de la résolution du Conseil de
sécurlté, L'exécution des parties pertinentes de la résolution, qui par
sa nature même a un caractère obligatoire, dépend donc dans ce sens
de voire détermination il coopérer pleinement avec les Nations Llules.
Je ne doute pas que telle soit votre intention .. Cette hypothèse me
permet d'interpréter les dispositions de l'accord qui impliquent une
assistance des Nations Unies comme signifiant que cette assistance sera
donnée pour faciliter votre coopération. sans réserve, à ]'exécution de
la résolution, L'observation qui précède concerne particulièrement le
paragraphe 3 dans lequel, en! vertu des pouvoirs constltutiohnels dont
vous êtes détenteur, vous vous êtes engagê à réexaminer les nomina-
tions de personnels étranqers, Civil. ml1itaire et paramilitaire, faites sous
votre autorité personnelle, et à prendre les décisions nécessaires com-
patibles avec l'intérêt de la République du Congo. A ce propos, Je
voudrais rappeler qu' après la signature de l'accord, l'Assemblée géné-
rale B adopté le 17 avril 1961 une résolutiorî (A/RESj1600 (XV)
dans laquelle, notamment. elle « demande instamment aux autorités
congolaises de coopérer pleinement à l'exécution des résolutions du
Conseil de sécurité et de I'Assemblëe générale et d'accorder toutes les
facilités indispensables pour que l'Organisation des Nations Unies
s' acquitte des fonctions envisagées dans ces résolutions ».

5. Compte tenu de ces interpréations, j'ai le plaisir de vous informer
que j'approuve le texte tel qu'il a été signé et qui, avec la présente
lettre d'approbation, constituera notre accord complet et définitif.

6, Veuillez agréer, M. 1" Président. les assurances de ma très haute
considération.

Le Secrél'aire généra.l,
Daq, HAMMARSKJOLD.
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van deze ovcrecnkomst onderzocht. Laat mij toc te zcqqcn dat de
rcsultatcn van de besprekingen die rnijn vcrteqenwourdiqers ruet 11 en
met uw verte qcnwoordiqers qehad hebben, VOD!' bi] bemoedigend zijn
geweest en daarbl] denk Ik nict alleen aan de grond zelf van de over-
eenkornst, cloch nan de geest van opbouwende samenwerking en van
wederzijds vertrouwen, waardoor naar mijn vertegenwoordigers mi]
hebben verklaard, de besprekingen qckenrnerkt waren,

3. Il meen te beg rljpen, en ik neem hiervan nota, dat de overeen-
kornst voor de Conqolese Republiek betekent de volledige en vrije
uitoefening van de soevereine rechten van de Republtek. die haar vere
blntenissen als Lld-Stnat van de Orqanisatle van de Verenlqde Natles,
in hct bljzonder die welke voortvloeleu uit deze rcsolutlc, erkent,
Voor cie Verenigde Nattes komt de overcenkomst hterop neer dat
de Orqanisatic de hedoeltnq heelt aan de Congolese Republiek de
ste un te verlenen die deze laatste nodig heeft om bedoelde vcrblntenis-
sen na te Icven. Er dlent op gewezen te worden dat de overeenkomst
een evcnwlcht schept tusson uw verplichtingen en de inzichten
van de Verenigde Nattes en dus nlets bevat dat zou kunnen bee
schouwd wordcn als een afwijkinq van de bewoordlnqen en de geest
van de resolutie van de Veiligheidsraad. Zonder 'af te wijken van de
resolutie betekent de overeenkomst dan ook een eerste stap op de weg
van de uitvocrinq ervan in samenwerking tussen U, Mijnheer de
President, en de Vereniqde Nattes.

4. De tekst van de ovcreenkomst laat LI, Mljnheer de President, een
rulme mate van lnltiatlef VOOI' de uitvoerinq van de verpllchtlnqen, die

.op de Congolese Republiek rusten krachtens de resolutie van de Veiliq-
hoidsraad. De ultvoerluq van de zakelijke gedeelten van de resolutte,
elle ulteraard bindend ts, hangt dus in die zin af van uw besltstheid om
ten volle met de Vereniqdc Nattes sarnen te werken, lk twljfel cr
niet aan dat dit ook uw .bedoelinq Is. Deze hypothese stelt mi] in staat
de bepallngen van de overecnkornst die voorzfen in een steun vanwege
de Verenigde Naties, in die zin te interpreteren dat deze steun zal
gegeven worden om uw onvoorwaardelijke medewerking met het oog
op de uitvocrinq van de rcsolutie te vergemakkelijken.· Vorenstaande
opmerkinq geldt vooral voor paragraaf 3. waarln U ztch krachtens de
grondwetteijke bevocqdheden die LI bezit, verbonden heeft de onder
uw persoonlijk qezaq qedane benoemingen van buitenlands burqerliik,
mllltair en pararnllitair personeel opnieuw te onderzoeken en de ver-
eiste beslissingen overeenstemmende met de bepalingen van de Congo-
lese Republiek te nemen, In dit verband wens lk er U op te wijzen dat
de Algemene VergaderIng op 17 april 1961. dus na de ondertekenlnq
van de overcenkomst, eeu resolutie (A/RES/1600 (XV) heeft qoed-
qekeurd, waarin zij onder meer «de Congolese autoritciten met aan-
drang verzoekt ten volle sarnen te werken met het "Qg op de ultvoerlnq
'van de resolutics van de Veiligheidsraad en van de Algemene Verga-
derinq en alle vereiste faciliteiten te verlenen opdat de Orqanisatie
van de Verenigde Nattes zlch zou kunnen kwijten van de taken
neergelegd in deze resolutles ».

5. Rekenïnq houdend met deze interpretaties, heb ik de eer U ervan
in kennis te stellen dat ik rnijn goedkeuring hecht aan de ondertekende
tekst die sarnen met deze qoedkeurtnqsbrtef, onze volledlge en defi-
nltleve instemming zal vormen.

Met bljzondere hoogachting,

De Seceeieris-qcneresl,
Dag HAMMARSKJOLD.
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ANNEXE V. BIJLAGE V.

Trois résolutions de la conférence de Coquilhatville. Drie resoluties van de Conlerentie van Coqullhatstad.

Le contenu des trois résolutions adoptées par la Conférence n'a pas
été publiée par l'A. C, P,

D'après un communiqué du Ministère des Affaires Etranqères la
conférence de Coquilhatville continue ses travaux notamment dans trois
commissions, dont la première s'occupe des questions de structures du
Congo, la seconde des affaires économlques et financières, ainsi que des
questions monétaires, la troisième des mesures d'applicntlon des solu-
tians aux problèmes particuliers.

Les discussions se déroulent dans un esprit de franche collaboration
et d'entente, le calme règne dans le chef-lieu de la province de l'Equa-
teur.

La conférence a adopté trois résoluti ons:

1. Les participants ont approuvé raccord conclu le 17 avril 1961
entre le Président de la République et le Secrétaire Général des Nations
Unies sur l'application de la résolution du 21 février du Conseil de
Sécurité,

2, lis demandaient au Président de la République de prendre en
application de l'accord du 17 avril, toutes les mesures appropriées pour
,le renvoi dans les plus brefs délais des mercenaires engagés dans les
forces armées kantanqatses, de tout le personnel civil, militaire et para-
militaire, ainsi que de tous les conseillers politiques qui n'ont pas été
engagés ou rappelés par lui ou avec son accord au Katanqa.

3. En ce qui concerne les provinces Orientale et du Kivu. les parti-
cipants de la conférence demandaient au Président de la République,
toujours en application de l'accord du 17 avril. de procéder immédiate-
ment au renvoi des personnels militaire, para-militaire ainsi que de
conseillers politiques, qui n'ont pas été engagés ou rappelés pal' lui ou
avec son accord. Le Président de la République doit également prendre
les mesures pour le désarmement des milices armées qui soutiennent le
régime illégal, ainsi que pour ramener les unités de l'armée nationale
stationnant dans les provinces Orientale et du Kivu, sous son propre
et seül commandement. Les représentations étrangères non-accréditées
auprès du Chef de l'Etat doivent quitter les deux provinces.

Le Ministre des Affaires Etrangères tient à confirmer gue les bruits
selon lesquels M. Tshombe serait transféré maintenant il Léopoldville,
comme prisonnier du Gouvernement Centra], sont dénués de tout fon-
denient. M .Tshornbe se trouve toujours à Coquilhatville et y restera
jusqu'à la fin de la conférence. .

La délégation militaire qui est arrrvee récemment de Stanleyville en
vue de se rendre compte des travaux de la conférence a quitté Coquil-
hatville bier pour regagner Stanleyville,

De tekst van de drie resoluttes, aanqcnomcn door de Coufcr entic,
werd nlet door het Congolese Persaqentschap bekendq emaakt.

Bliikcns een communiqué van het Ministerte van Bultenlandsc Zaken
zct de Conferentte VHn Coquilhatstad haar werkzaamheden wort,
voornamelijk in due commlssies, waarvan de eerste zich beziqhondt
met de vraaqstukkcn in verband met het Staatsbestel van Congo, de
tweede met de economische, financiële en monetaire problernen, de derde
met de toepassinqsmaatreqclen van de oplossinqen voor de bilzondere
problernen. ,

De besprekinqen vinden plauts in een geest van oprechte sarnen-
werking en eensgezindheid; in de hoofdplaats van de Evenaarspro-
vincie hccrst rust.

De Confcrcntle heeft drle resoluties aanqenorne n :

I. De dcelnemers hebben hun goedkeuring gehecht aan de overeen-
kornst, die op 17 april 1961 tussen de President van de Republiek en
de Sccretaris-Generaal van de Vereniqde Naties qesloten werd betref-
fende de toepassinq van de resolutie van 21 februari van de Veiliq-
heidsraad.

2. Zij verzochtcn de President van de Republlek in tocpasstnq van
de overeenkornst van 1'1 april, alle vereiste maatreqelen te nernen met
het oog op de doorzendinq binnen de kortst mogelijke tijd van de huur-
llnqen aangeworven voor de Katanqese strijdkrachten, van het vollediq
burqerlijk, militair en para-mllitalr personeel, alsmede van alle politieke
adviseurs die niet door hem of met z ijn instemming in Katanqa aan-
qeworven of naur Katanga teruqqeroepen werden.

3. Met betrekklnq tot de Oostprovincie en Ktvu hebben de dccl-
nerners aan de' Conferentie de President van de Republiek verzocht,
stceds in toepassinq van de overeenkomst van 17 april, onmiddellijk
over te gaan tot de verwijdering van het rrulitair en para-rnihtair per-
soneel, alsmede van de politieke adviseurs die nlet door hem of met
zijn instemrninq aanqeworven of teruqqeroepen werden, De President
moet eveneens maatregelen treffen met .het oog op de ontwapenlnq
van de qewapende milities die het onwettig gezag steunen, en om de in
de Oostprovlncie en in Kivu gestationeerde eenheden VDnhet Nationale
leger opnieuwonder zijn eigen en uitsluitend gezag te plaatsen. De
buitenlandse verteqenwoordiqinqen, die niet bl] het Staatshoofd geaccre-
diteerd zi]n, moeten het grondgebied van de twee provlncies verlaten,

De Mmister van Buitenlandse Zaken bevestigt dat de qeruchten,
volgens welke de heer T'shornbe thans naar Leopoldstad zou worden
overqebracht als qevanqene van de Centrale Regering. van alle grond
onthloot zijn. De heer Tshornbe hevindt ztch noq steeds te Coquilhat-
stad en zal er blijven tot aan het elnde van de Confcrentie,

De militaire afvaardiging die onlangs uit Stanleystad is aanqekomen
om zich op de hoogte te stellen van de werkzaarnheden van de confe-
rentle, heeft gisteren Coquilhatstad verlaten met bestemming Stanley-
stad,


